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CÁC BẢN TƯƠNG ĐƯƠNG VỚI KỆ PHÁP CÚ 


trong Chánh Tạng Pa] và các ngôn ngữ MÌIA khác 


Email: nguyenquocbinh.lhp(@ gmail.com 


Ghi chú của dịch giả: Cuối năm 2015, khi xuất bản trong bản dịch Pháp Cú Đối Chiếu 
trong Nam Phương 1, thượng tọa Änandajofi có cho tôi xem bản thảo một công trình khác 
của mình đang làm cũng về đối chiếu Pháp Cú nhưng cả trong nội bộ Chánh Tạng Pãji. Đến 
đầu tháng 1 năm 2016, ngài công bố toàn văn của bài viết mới này trên website. Đây là một 
mảnh ghép nữa cho góc nhìn đối sánh đề các học viên có thê tiếp tục triễn khai. 


Công trình này, cho tới thời điểm hiện tại, đã được update đến phiên bản thứ 2.1 và tôi 
cũng đã hỏi thượng tọa đề cập nhật các chi tiết đó. Trong khi đa phần các công trình nghiên 
cứu khi đã hoàn thành thì hoặc là đóng lại chẳng muốn nhìn tới, hoặc là khư khư bảo vệ kết 
quả đã có, thì việc giữ cho các công trình luôn được chỉnh lý và bỗ sung như vây thật là một 
điều đáng để học hỏi. 


Trong bản dịch này, như lần trước, tôi cũng dẫn thêm bên cạnh từng bài kệ bản dịch 
Pháp Cú Päli của ngài Minh Châu đề độc giả chưa quen với cô ngữ có thê nhận dạng được 
dễ dàng. Các phần màu sắc sẽ không được thê hiện trên bản in trắng đen, tuy nhiên, các chỉ 
tiết đó cũng không máy quan trọng và vẫn giữ lại được phần nào thông qua độ đậm nhạt của 
con chữ. 


Bản dịch này đã không thê hoàn chỉnh nếu không có sự chỉnh sửa tận tình của Nguyễn 
Anh Tú. Các điêu chỉnh đó không chỉ trong phạm vi bản dịch mà còn góp phân hoàn chỉnh cả 
bản gôc của tác giả. 
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VIẾT TÁT VÀ PHIÊN BẢN 


Những bản trơng đương từ các văn bản chánh tạng 


tắt cả đều là Pali Text Society (PTS), Oxford 










































































Viết tắt ¡ Phương pháp Phiên bản 

DN sutta' DIghanikãäyo, eds. T.W. Rhys Davids and J.E. Carpenter 
(1889-1910) 

MN sutta MajJhimanikayo, ed. V. Trenckner & R. Chalmers (18§88- 
1902) 

SN Sarhyutta.sutta Sarhyuttanmikäyo, ed. L. Feer (1885-1900) 

AN nipäta.sutta Anguttaranikäyo, ed. R. Morris & E. Hardy (1885-1900) 

Uad sách.sutta Udãnam, ed. P. Steinthal (1885) 

lu sutfta ltivuttakam, ed. E. Windisch (1889) 

SŠn book.sutta Suttanipatarmn, ed. Dines Andersen and Helmer Smith (1913) 

Vy tên Vimaänavatthu, ed. by N.A. Jayawickrama (1977) 

Thag tên Theragatha, ed. H. Oldenberg (1883) 

Thịg tên TherTgathä, ed. R. Pischel (1883) 

Ap tên Apadanam, M.E. Lilley (1925-7) 

Ja số.trang Jatakarmh, V. Fausbøill (1877-1896) 

MNIdd | trang Mahãäniddeso, ed. L. de La Vallée Poussin and E.J. Thomas 
(1916-7) 

CNidd  ' chú giải cho số của bài Culläniddeso, ed. L. de La Vallée Poussin and E..J. Thomas 

kệ (1916-7) 

Mi tên Milindapañham, ed. V. Trenckner (1880) 

NettI trang Nettippakaranamh, ed. E. Hardy (1902) 

Petak trang Petakopadeso, ed. A. Barua (1949) 

Kv trang Kathävatthu, ed. A.C. Taylor (1894, 1897) 

VinSv | trang Vinaya Suttavibhango, ed. H. Oldenberg (1881) 

Vin Mv | trang Vinaya Mahävagso, ed. H. Oldenberg (1879) 








' Sutta = số của bài kinh, sarhyutta = số của phần tương ưng (sarhyutta), vv. Tất cả các tài liệu tham 
khảo, ở nơi thích hợp, cũng được theo sau bởi bộ PTS và sô trang. Do đó đây là một hệ thông pha trộn, 
cung câp thông tin tôi đa đê giúp sinh viên tìm các tài liệu tham khảo. 


? Đây là một phiên bản giải cầu trúc của Cullaniddesa, và do đó nó rất khó ghi số trang. 
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Những bản tưrơng đương từ các văn bản Trung-Indo Aryan (MA) 






































Sách Phương pháp Phiên bản 
Patna số [chương.kệ] Patna Dharmapada ed. by Margaret Cone (JPTS Vol 
vagga XIH, Oxford 1989) 
GandhãrT số [chương.kệ] The GandhãrT Dharmapada ed. by John Brough 
vaggøa (Motilal Banarsidass, Delhi, 2001) 
Udãnavarga chương.chương kệ | Udãnavarga edited by Franz Bernhard (Vandenhoeck 
+ Ruprecht, Göttingen, 1965) 
DIvyävadäna trang Divyävadäna ed. E.B. Cowell & R.A. Neil 
(Cambridge 1886) 
Mahavastu sách.trang Mahãvastu, ed. E. Senart (Paris, 1882, 1890, 1897) 
Mũla-sarvastivadI- bộ.sách.trang Gilgit Manuscripts, ed. Prof. Nalinaksha Dutt 
vinaya (Calcutta, 1950) 
Avadana-§ataka sách.trang Avadana-§ataka, ed. J.S. Speyer (St. Petersburg, 
1902, 1906) 
Mahãäkarma- chương Mahä-karmavibhanga, ed. by Sylvain LévI (Paris, 
vibhanga 1932) 








2 PHẢN 1: NGHIÊN CỨU CÁC BẢN TƯƠNG ĐƯƠNG 


Năm 2004, tôi có công bố bài Pháp Cú Đối Chiếu (A Comparative Ediion oƒ the 
Dhammapada).` trong đó trình bày một phiên bản chánh văn đi kèm với tất cả các bản tương 
đương mà tôi có thể tìm được trong các ngôn ngữ Trung Indo-Aryan (Middle Indo-Aryan — 
MIA), cùng với một vài nghiên cứu về bản chánh văn này và chỉ mục chỉ tiết. 


Một điều tôi đã không nghiên cứu lúc đó là các bản tương đương nội Chánh Tạng Päli, tuy 
nhiên gần đây tôi làm việc với văn bản này lần nữa, lần này là để dịch bản Pháp Cú Patna, tôi 
cũng đã nghiên cứu các bản tương đương trong Chánh Tạng, và đúc kết thành công trình này. 


Các văn bản tôi đã sử dụng là phiên bản Dhammapada của chính mình, được xuất bản năm 
2007; † và với các bản tương đương MIA tôi đã dựa trên các phiên bản tu chỉnh Cømparative 
Ediion như công bô trên trang web của mình. 


Đây là một phác thảo các tiêu chí tôi có trong đầu khi thực hiện quá trình biên soạn. 


Tôi chấp nhận một bài kệ là một bản tương đương chỉ khi hai hoặc dòng hơn phù hợp với bản 
Pãli. Điều này chứng tỏ sự cần thiết vì một dòng trong bài kệ bốn câu như như $abbesu 
bhutesu nidhãya dandam (Dhp 142c), chăng hạn, xuất hiện khoảng một chục lần trong Chánh 
Tạng, nhưng lần nào trong số chúng là thuộc một bản tương đương đúng với bài kệ 142. Ta 
cũng có thể dẫn nhiều trường hợp tương tự như vậy. 


Chỗ tôi đã tìm thấy chỉ khớp một phần trên hai dòng (nửa bài kệ), tôi đánh dấu nó là (mội 
phán:) và (dân một phán:). 





3 NPC, Colombo, 2004; phiên bản điều chỉnh chút ít có sẵn trên trang web của tôi: http://bit.Iy/ABT- 
ComDhp. 


* http:/bit.ly/ABT-NewDihp. 
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Một số tác phâm Chánh Tạng Päli hiện còn rõ ràng đang trích dẫn các văn bản trước đó. Điều 
này chủ yếu áp dụng cho các tác phẩm hậu kì, thuộc dạng chú giải như (các) Niddesa, 
Kathävatthu, Nettipakarana, Petakopadesa, and Milindapañhäa.` Những tác phẩm đó được 
đánh dấu là (dấn:). 


Rât hiêm khi tôi đã phát hiện ra những bài kệ có các dòng tương tự, mà có lẽ ở một vị trí 
khác, hoặc với các biên thê từ, vv. Ở đó tôi chỉ mới chỉ ra đề so sánh các văn bản với cƒ. 


Đôi khi bài kệ được chia khác nhau trong các văn bản này, và cần phải gom các phần của hai 
bài chung với nhau đê có được bản tương đương, trong trường hợp này tôi đã ghép các tài liệu 
tham khảo với dâu “và” &. 


Đối với các ngôn ngữ MIA, vì các tài liệu văn bản đã bị mắt, các bài kệ trong câu hỏi đôi khi 
thiêu cả hai dòng tương đương, nhưng các tiêu chí khác, chăng hạn như năm trong một trình 
tự, vv. xác định rằng nó tương đương ngay cả khi chúng ta không thể chắc chăn về văn bản.” 


Trong trường hợp các bản tương đương Pä]i tôi tìm các văn bản Cha{tha Sangayana Tipitaka 
có trên Cst4,' rất phù hợp trong việc trình bày và cân đối văn bản," và tôi đã lấy tên kinh 
(sufta), kệ (gatha) và apadana vv. từ phiên bản đó, nhưng tôi cũng có đánh sỐ trang tham 
khảo đến các bản phiên bản Pali Text Society, vì đây vẫn là những văn bản tiêu chuẩn trong 
các lĩnh vực học thuật.” 


Một cách lý tưởng thì tốt nhất là liên kết đến tất cả các văn bản, nhưng điều này vẫn không 
khả dĩ vào lúc này. Tuy nhiên, tôi hy vọng điều này vẫn sẽ cho phép sinh viên có một cái nhìn 
tổng quan về các bản tương đương trong ngôn ngữ MIA, cả bên trong và bên ngoài truyền 
thông Päli. 


Có vẻ với một số người thì Dhammapada chỉ đơn giản là một tập hợp các bài kệ được tìm 
thây ở những nơi khác nhau trong Chánh Tạng, vì chúng ta thường tin chắc về bài kệ mà 
mình biệt trong các bản tập thành. 


Tuy nhiên, trong 423 bài kệ của Dhammapada, có 286 (68%), tức khoảng hai phần ba, không 
có bản tương đương trong Chánh Tạng trong khi so sánh với các ngôn ngữ MIA khác chỉ có 
24 (5%) là không có bản tương đương.” Điều này cho thấy rõ ràng, tôi tin như vậy, rằng 





Ÿ Các bộ Niddesa và bộ Kathãvafthu lâu nay được xem là thuộc về Chánh Tạng, nhưng bộ 
NeiIipakarana, Peakopadesa, và Milindapanha đã được thêm vào Tam tạng vào năm IŠ7], trong Hội 
kết tập lần thứ 5 (một sự kiện chỉ riêng của Miến-điện); sau đó chúng được đưa vào Hội kết tập thứ 6, 
tô chức tại Rangoon, Miến-điện (Myanmar) vào năm 1956. Chúng được kể vào trong số các văn bản in 
của thư bản Miến-điện của Tam Tạng, và cũng có trong phiên bản Sinhalese Buddha Jayanti Tripitaka 
Granthamälä, nhưng vẫn bị loại khỏi Thai Syãmaraf{thassa Tepitaka. 

° Tôi nghĩ ở đây chủ yếu là các mảnh Gãndhãrï Dharmapada. 

7 http://www.tipitaka.org/cst4. 

ở Tuy nhiên lưu ý rằng các văn bản tôi sử dụng cho Dhammapada là phiên bản của riêng tôi, trong đó 
thay đôi đôi chút so với văn bản Cst4. 

? Đôi khi những cái tên là khác trong phiên bản này so với những cái tên nêu ra ở đây. 

!922 trong số 24 bài kệ cũng không tìm thấy bản tương đương trong Chánh Tạng, đề chúng ta có thê 
suy luận đúng răng chúng đã được thêm vào bởi các trùng tụng sư (Dhammapada bhãnaka). 
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Dharmapadãäri là một kho tản mác các bài kệ đã có sẵn cho các trùng tụng sư (bhãnaka), 
những người đã tạo nên tập hợp các bài kệ như vậy. 


Sau đây là những bài kệ không có bản tương đương nội trong Chánh Tạng: l1, 2, 7, 8, 11, 12, 
15-20, 22-25, 28-31, 33-41, 43-48, 50, 53, 55-65, 69-75, 78, 79, 81-84, 90-92, 94-07, 100, 
102-111, 114-124, 126-130, 133-140, 142, 143, 146, 148-150, 153-168, 170, 171, 174, 175, 
177-182, 188-190, 192-194, 197-199, 202, 203, 206-218, 222, 224-229, 231, 232, 234-240, 
243-245, 247-265, 268-276, 280-287, 289-291, 294-305, 309, 310, 316-324, 327, 331-333, 
338-344, 348-352, 354-360, 362, 363, 365, 366, 369, 371-375, 377-380, 384-386, 388-390, 
392, 393, 395. 


Những bài kệ không có bản tương đương trong các ngôn ngữ MIA khác: 17, 18, 42, 95, 195, 
196, 202, 213, 216, 237, 246, 247, 248, 256-258, 268-270, 319, 324, 340, 350, 381. 


Những bài kệ không có bản tương đương bên trong Chánh tạng, hoặc trong các ngôn ngữ 
khác MIA: 17, 18, 95, 202, 213, 216, 237, 247, 248, 256-258, 268-270, 319, 324, 340, 350. 


Dưới đây là bảng khái quát về những chỗ mà các bản tương đương được tìm thấy trong Chánh 
Tạng. 


Các bản trơng đương trực tiếp 





Sách Tổng Bài kệ Dhammapada 








DN 3 183, 184, 185 
MN !4ó5 |3,4,5,6, 26, 27, 80, 145, 147, 172, 173, 204, 327, 329, 330, 353 (2x), 
382, 396-423 





SN 30 26, 27, 66, 67, 68, 85-89, 98, 125, 143, 151, 191, 201, 221 (2x), 266, 267, 
311-314, 345, 346, 361, 370, 376, 383, 387 

AN 31 32, 54, 85-89 (4x), 230 (x3), 241, 242, 246, 277-279 

Ud 6 42, 131, 132, I§5, 230, 306 

lu 6 176, 191, 306, 307, 308, 364 

Sn 35 125, 205, 306, 327-329, 367, 396-423 

Vy 2 219,220 

Thag | 43 6 (2x), 09, 10, 13, 14, 26, 27, 51, 52, 76, 77, 80 (2x), 93, 08, 99, 145, 147, 
152, 172, 173, 191, 277-279, 292, 293, 312, 315 (2x), 325, 326 (2x), 334- 
337, 364, 368, 370, 381, 382 

Thpg 1 191 

Ap 6 195, 196, 228, 328, 329, 347 

Ja 26 3-5 (2x), 6, 9 (2x), 10 (2x), 21, 125, 151, 186, 187, 200, 205, 223, 328, 
329, 330, 345, 346, 394 (2x) 

Vịn 2 307, 308 

ŠV 
Vịn 8 3-6, 328-330, 353 
Mv 


















































Khi đối chiếu bảng này cho thấy rằng 137 bài kệ được biết đến trong các phần khác của 
Chánh Tạng: 3-6, 9, 10, 13, 14, 21, 26, 27, 32, 42, 51, 52, 54, 66, 67, 68, 76, 77, 80, 85-89, 
93, 98, 99, 125, 131, 132, 143, 145, 147, 151, 152, 172, 173, 176, 183, 184, 185, 186, 187, 
191, 195, 196, 200, 201, 204, 205, 219, 220, 221, 223, 228, 230, 241, 242, 246, 266, 267, 


CÁC BẢN TƯƠNG ĐƯƠNG VỚI KỆ PHÁP CÚ —6 


277-279, 292, 293, 306, 307, 308, 311-314, 312, 315, 325, 326, 327, 327-329, 328, 328-330, 
329, 330, 334-337, 345, 346, 347, 353, 361, 364, 367, 368, 370, 376, 381, 382, 383, 387, 394, 
396-423. 


Các bản tương đương một phần 















































Sách Tổng Bài kệ Dhammapada 

DN |- 

MN |2 386, 423 

SN |5 69, 96, 180, 387 (2x) 

AN |9 32 (x5), 140, 243, 247, 315 

Ud 2 228, 393 

lỗi 3 140, 391, 423 

Sn 6 129, 130, 170, 315, 386 (2x) 

Thag | 13 S1, 94, 96, 136, 153 (2x), 154, 172, 173, 339, 340, 346, 382 
Thpg |1 315 

Ap - 

Ja lãi 98, 168, 169, 252, 261, 337 (3x), 363, 391 (2x) 








Trong số những bài xuất hiện với các bản tương đương đầy đủ trong Chánh Tạng thì thật thú 
vị khi thây rắng các văn bản tương tự sẽ xuât hiện hêt lân này đên lân khác, nhưng không nhât 
thiệt phải theo trình tự như trong Dhammapada. 


Chúng ta có thể lưu ý những điều sau đây làm ví dụ: bài kệ của Añgulimala, xuất hiện cả 
trong MN 86 và trong Theragäthã của ngài, có bảy bài kệ xuất hiện trong Dhammapada, ở các 
vị trí khác nhau (26, 27, 80, 145, 172, 173 & 382); bản Upakkilesasutta (MN 128) có bảy bài 
kệ cũng được tìm thấy trong Dhp (3, 4, 5, 6, 328, 329 & 330); bản Kosambiyajãtaka (Ja 428) 
cũng có bảy (3-6, 328-330). 


Dưới đây là một tham chiếu ngược cho thấy nơi các bài kệ được tìm thấy trong chánh tạng. '' 


Các bản trơng đương trực tiếp 





Sách Tổng Sutta 

DN 3 14 Mahapadänasuttarn (3) 
MN |43 26 Pãsarãsisuttarh (1) 

75 Mãgandiyasuttarh (1) 
82 Ratthapalasuttarh (1) 
85 BodhrraJakumarasuttarn (1) 
86 Angulimaälasuttarh (7) 
9§ Vãsectthasuttarh (29) 
128 Upakkilesasuttarn (3) 
SN 31 1.5 Katichindasuttam (1) 
1.18 Hirsuttarn (1) 

1.22 Phusatisuttarn (1) 
1.34 Nasantisuttarh (1) 





























!! Các bài kệ và trích đẫn một phần không được nêu trong bảng này. 
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1.36 Saddhaãsuttamn (3) 

2.89 Tãyanasuttam (Š) 

2.103 Khemasuttam (3) 

3.114 Jaramaranasuttamn (1) 
3.116 Attarakkhitasuttam (1) 
3.121 Bandhanasuttarh (2) 
3.125 Pathamasalgamasuttam (1) 
3.126 Dutiyasangamasuttam (1) 
4.143 Supatisuttarn (1) 

7.188 Akkosasuttam (1) 

7.206 Bhikkhakasuttarh (2) 
8.15 Malasuttarh (2) 

9.231 Akusalavitakkasuttarh (1) 
10.245 MahäakappInasuttarh (1l) 
11.261 Ramaneyyakasuttarh (1) 
14.133 Puggalasuttam (1) 

45.34 Parangamasuttarh (Š) 





AN 17 3.80 GandhaJatasuttarh (1) 
3.137 Uppadaäsuttarn (3) 

4.6 Appassutasuttarh (1) 
4.28 Ariyavarhsasuttarh (1) 
4.37 Aparihaniyasuttarh (1) 
5.42 Sappurisasuttarh (1) 
5.174. Verasuttarn (1) 
10.117 Sangaravasuttam (2) 
10.118 Orimatirasuttarn (2) 
10.169 Sangaravasuttam (2) 
10.170 Orimatirasuttarn (2) 





Ud 6 9 Jatilasuttarn (1) 

13 Dandasuttam (2) 

33 Gopalakasuttarh (1) 

36 Meghiyasuttam (1) 

38 Sundar1(1) 

66 Tanhãsankhayasuttarh (1) 





lu 7 24 Atthipuñjasuttarn (1) 

25 Musavädasuttam (1) 

48 Äpãyikasuttarh (3) 

86 Dhammanudhammapafipannasuttarn (1) 
191 Jivikasuttam (1) 





SŠn 34 1.3 Khaggavisanasuttarn (2) 
2.3 Hirisuttarn (1) 

3.10 Kokälikasuttarn (2) 
4.15 Attadandasuttarn (1) 
3.9 Vasetthasuttarh (28) 





Vụ 2 Revativimanavatthu (2) 








Thag | 45 Kulattheragathãa (2) 
Sabhiyattheragathãa (2) 
Mahäkaccayanattheragatha (1) 
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Phussattheragathäa (2) 
Radhattheragatha (2) 
Angulimaälattheragathä (7) 
Subhitattheragathä (2) 
Sãriputtattheragathã (Š) 
Vijayattheragathä (1) 
Ratthapälattheragathã (1) 
Anandattheragathã (2) 
VangTsattheragathã (1) 
Aññasikondaññattheragathä (3) 
Sonakolivisattheragatha (2) 
Sabhiyattheragathäa (1) 
Khadiravaniyarevatattheragatha (1) 
Dãsakattheragathä (1) 
Hatthärohaputtattheragatha (1) 
Talapufattheragatha (1) 
Mãlukyaputtattheragathä (4) 
Cũlavacchattheragathãa (2) 
Kundadhãanattheragathä (1) 
Thp | I Calatherigathä (1) 

Ap 6 Sudhãpindiya tthera-apadanarn (2) 
Paf{acaratherI-apadanarh (1) 
Paccekabuddha-apadanarh (2) 
KhematherT-apadanamn (1) 

Ja 26 138. GodhaJatakam (1) 

151. RãjovadaJatakarmh (l) 

201. BandhanägäraJatakarh (2) 
221. Kãsãvajätakarh (2) 

258. MandhatuJatakarh (2) 

325. GodharaJajJatakarh (1) 

363. HiriJatakarh (1) 

367. SalIiyaJatakamn (1) 

371. Dighitikosalajatakarh (3) 
428. KosambIyaJatakarh (7) 
514. ChaddantaJatakarh (2) 
520. GandhatindukaJatakarh (1) 
537. MahãsutasomaJätakarh (1) 
539. MahäjJanakaJatakarh (1) 


























Trong hầu hết những bài kệ này, ta không thể biết bài nào xuất hiện đầu tiên: bài kệ 
Dhammapada, hay bài kệ xuât hiện đâu đó ở những nơi khác trong Chánh Tạng. Với rât nhiêu 
các bài kệ, thậm chí có thê không có một câu hỏi chính đáng, như xuât hiện ở đó, mà tôi đã đê 
cập ở trên, đê có được một kho tản mác các bài kệ đi nữa. 

Tuy nhiên, có một trường hợp mà có vẻ chúng ta có thê xác định được thứ tự. Hai mươi tám 


bài kệ cuối (396-423) của Dhammapada cũng xuất hiện trong chính xác cùng một trình tự 
trong Vãsetthasutta, được tìm thây ở cả hai MaJJhimanikäaya 98, và Suttanipata 3.9. 
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Vì với bản nào có trước, cần chú ý là Brãhmanavagga của Dhp còn dài hơn nhiều so với bất 
kỳ chương nào khác trong sách (xem bảng dưới đây). Có lẽ điều này là do sự phong phú các 
bài kệ nói VỆ, các bà-la-amôn chân chánh, nhưng nó cũng có thể là Dhp trích dẫn từ 
Vãsetthasutta. '” 


Đáng chú ý là bản Patna chỉ biết bốn trong số 28 bài kệ này, và Brãhmanavagga của nó (ch. 3 
trong Patna) chỉ có I5 bài kệ, sự chỉnh lý của nó không phải được mở rộng theo cùng một 


cách như văn bản Päli.'” 


Số các bài kệ trong các chương Dhammapada 



















































































Chương | Tiêu đề Kệ 
26. | Brahmanavagga 41 
24. | Tanhãvagøa 26 
25. | Bhikkhuvagga 23 
1§. | Malavagøa 21 

1. | Yamakavagga 20 
14. | Buddhavagga 18 
10. | Dandavagsa 17 
19. | Dhammatfthavagga 17 
20. | Maggavagøa 17 

4. | Pupphavagga 16 

3. | Balavagga 16 

S. | Sahassavagsa 16 
21. | Pakinnakavagga 16 

6. | Panditavagsa 14 
17. | Kodhavagga 14 
22. | Nirayavagga 14 
23. | Nãgavagga 14 

9. | Papavagøa 13 

2. | Appamadavagga 12 
13. | Lokavagga 12 
15. | Sukhavagga 12 
16. | Piyavaggøa 12 

3. | Cittavagøa lãi 
11. | Jaravagøa 1] 

7. | Arahantavagga 10 
12. | Attavagsa 10 

















Dưới đây tôi nêu ra cho một bảng cho thấy nơi những bài kệ đã được trích dẫn trong các văn 
bản hậu kì cũng được tìm thây trong Chánh Tạng. Tuy nhiên, chúng ta có thê không chặc 





!* Rất lạ là các chú giải, trong đó có 2§ chuyện được cho là có liên kết với nhau, lại không một lần nào 
đê cập đên Vasettha làm cơ sở cho những bài kệ này. 

!3 Bản Gãndhãrï Dharmapada có 21 bài, mặc dù một số bài chỉ có một phần; và Udaänavarga, như chúng 
ta kỳ vọng, từ một bộ các bài kệ rât lâu vê sau và được mở rộng đáng kê, có tât cả các bài được biệt 
đên, trừ một bài. 
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chắn rằng chúng đang trích dẫn bài kệ từ bộ Dhammapada, và không chỉ đơn giản từ bộ tản 
mác này, ngoại trừ ở hai nơi mà Dhammapada được nêu tên là nguôn của bài kệ, trong 
Milindapañha tại PTS 378 & 408. 


Số trong ngoặc là các trích dẫn một phần. 


Trích dẫn 


MNIdd | 15 76, 77, Ø7, 165, 170, 268, 269, 177-279, 304, 321-323, 367 

CNidd | 14 165, 268, 269, 277-279, 321-323, 328, 329, 367, 386 

Netti 29 1,2, 21, 66, 67, 71, 94, 131 (3x), 161, 162, 183, 240, 273, 277-279, 281, 
32) ¡| 285, 293, 294, 301, 304, 325 (2x), 338, 345, 346, 370, 391, 393 

Petak_ | 24 1,2, 8, 15, 21, 22, 24, 40, 71, 94, 155, 183, 233, 240, 246 (2x), (247), 
(26) | 273, 274, 279 (2x), 281 (292), (293), 345, 346, 349 

MII 12 28, 32, 54, 55, 56, 81, 128, 129, 327, 351, 361, 404 

Kv 7 165, 170, 239, 273, 277-279 



































Chúng ta có thể thấy từ bảng này rằng 65 bài kệ Dhammapada được trích dẫn trong các tác 
phẩm (15%), một số ở nhiều nơi: 


1,2, 8, 15, 21, 22, 28, 32, 40, 54, 55, 56, 66, 67, 71, 76, 77, 81, 94, 97, 128, 129, 131, 155, 
161, 162, 165, 170, 183, 233, 239, 240, 24ó, 247, 268, 269, 273, 274, 277-279, 281, 285, 292, 
293, 294, 301, 304, 321-323, 325, 327, 328, 329, 338, 345, 346, 349, 361, 367, 370, 386, 391, 
393. 


Tôi rất biết ơn Thượng Tọa Ñãnatusita đã gợi ý rằng đây là một công trình đáng để làm, và đã 
cho một số phản hồi có giá trị về nó; và đặc biệt với Ayyä Sudhamma, người có phẩm chất 
hiểm có để nhìn ra những gì đang có, thay vì những gì cân phải có, điều này đã giúp tôi thực 
hiện nhiều điều chỉnh. Cuối cùng, khi chuẩn bị các mục dữ liệu cho cơ sở dữ liệu Sutta 
Central, Ayyä Vimalä có gửi tôi một số chỉnh sửa và bố sung; và trong khi chuẩn bị bản dịch 
tiếng Việt, Nguyễn Quốc Bình gửi cho tôi thêm một số chỉnh sửa khác. Tôi rất cảm ơn những 
điêu này. 


Mặc dù có sự giúp đỡ này, việc biên soạn công trình này vẫn là một công việc rất phức tạp, 
liên quan đến nhiều quyết định, và rất có thê có những lỗi trong việc đánh giá, cơ sở lập luận 
hay tính nhất quán đã len lỏi vào đây. Tôi rất biết ơn nếu có lỗi nào của mình được chỉ ra, 
hoặc đề nghị xét lại, như vậy tôi có thê thực hiện các cải tiễn cần thiết. 


Bhikkhu AnandaJotI 


Tháng 1/2016 
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3 PHẢN2: VĂN BẢN VÀ LIỆT KÊ CÁC BẢN TƯƠNG ĐƯƠNG 


Namo tassa Bhagavdtfo Arahato Sanunasambuddhassa 


1: Yamakavaggo (Phẩm Song Yếu) 


1. manopubbaigama dhammä, manose{f(ha manomayä, 
manasaä ce padu{thena bhäãsati vã karoti vã, 
tato nam dukkham-anveti cakkam va vahato padam. 














không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dẫn:) Netti PTS 129 

(dẫn:) Petak PTS 24 

Patna 1 [1.1] Jama 

GandhãrT 201 [13.1] Yamaka 

Udãänavarga 31.23 Citta 

Mahakarmavibhanga XXV 





1. "Ý dẫn đầu các pháp, 
Ý làm chủ, ý tạo; 

Nếu với ý ô nhiễm, 

Nói lên hay hành động, 
Khổ não bước theo sau, 
Như xe, chân vật kéo ". 





2. manopubbangama dhamma, manose{{hä manomayä, 
manasä ce pasannena bhãsati vã karoti vä, 
tato nam sukham-anveti chãyã va anapäyinI. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dẫn:) Netti PTS 133 

(dẫn:) Petak PTS 24, 165 

Patna 2 [1.2] Jama 

Gandhãrï 202 [13.2] Yamaka 

Udanavarga 31.24 Citta 

Mahakarmavibhanga XXV 





2. "Ý dẫn đầu các pháp, 

Ý làm chủ, ý tạo, 

Nếu với ý thanh tịnh, 

Nói lên hay hành động, 

An lạc bước theo sau, 

Như bóng, không rời hình ”. 





3. “akkocchi mam avadhi mam ajini mam ahãsi me”, 
ye ca tam upanayhanti veram tesam na sammati. 





MN 128. Upakkilesasuttam PTS 3.154 

Ja 371. DighitikosalaJatakam PTS 3.212 
Ja 4285. Kosambiyajaätakam PTS 3.488 
Vịn Mv PTS 1.349 

Patna 5 [1.5] Jama 

Udanavarga 14.9 Droha 
Mũlasarvästivadivinaya (Gilgit HI.1I.184) 





3. "Nó măng tôi, đánh tôi, 
Nó thắng tôi, cướp tôi " 
Ai ôm hiểm hận ấy, 

Hận thù không thể nguôi. 
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4. “akkocchi mam avadhi mam ajini mam ahãsi me”, 
ye tam na upanayhanti veram tesũpasammati. 





MN 128. Upakkilesasuttam PTS 3.154 

Ja 371. DighitikosalaJatakam PTS 3.212 
Ja 4285. Kosambiyajatakam PTS 3.488 
Vịn Mv PTS 1.349 

Patna 6 [1.6] Jama 

Udanavarga 14.10 Droha 
Mũlasarvästivadivinaya (Gilgit HI.1I.184) 





4. "Nó mắng tôi, đánh tôi, 
Nó thắng tôi, cướp tôi, " 
Không ôm hiểm hận ấy, 
Hận thù được tự nguôi. 





5. na hỉ verena verãäni sammantidha kudãcanam, 
averena ca sammanti, esa dhammo sanantano. 





MN 128. Upakkilesasuttam PTS 3.154 

Ja 371. DighitikosalaJatakam PTS 3.212 
Ja 425. Kosambiyajaätakam PTS 3.488 
Vin Mv PTS 1.349 

Patna 253 [14.15] Khanti 

Udanavarga 14.11 Droha 
Mũlasarvastivadivinaya (Gilgit III.1.184) 





5. "Với hận diệt hận thù, 
Đời này không có được. 
Không hận diệt hận thù, 
Là định luật ngàn thu ”. 





6. pare ca na vijãnanti mayam-ettha yamämase, 
ve ca tattha vijãnanti tato sammanti medhaøgä. 





MN 128. Upakkilesasuttam PTS 3.154 
Thag Sabhiyattheragatha PTS 52 

Thag Mahäkaccäyanattheragatha PTS 52 
Vịn Mv PTS 1.349 

Ja 428. Kosambiyajatakam PTS 3.488 
Patna 254 [14.16] Khãnti 
Mulasarvastivadivinaya (Gilgit III.H.183) 





6. "Người khác không hiểu biết, 
Chúng ta đây bị hại. 

Chỗ ấy, ai biết được 

Tranh luận được lắng êm." 





7. subhãnupassim viharantam indriyesu asamvutam, 
bhojanamhi amattaññum, kusitam hmavrriyam, 
tam ve pasahati mãro vãto rukkham va dubbalam. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 7 [1.7] lama 

GaãndhãrT 217 [13.17] Yamaka 

Udãänavarga 29.15 Yuga 








7. "Ai sống nhìn tịnh tướng, 
không hộ trì các căn, 

ăn uống thiếu tiết độ, 

biếng nhác, chẳng tỉnh cần. 
Ma uy hiếp kẻ ấy, 

như cây yếu trước gió ". 
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8. asubhãnupassim vih?rantam indriyesu susamvutam, 
bhojanamhi ca mattaññum, saddham äraddhavrriyam, 
tam ve nappasahati mãro väto selam va pabbatam. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dẫn:) Netti PTS 64 

Patna § [1.8] Jama 

GaãndhãrT 218 [13.18] Yamaka 

Udanavarga 29.16 Yuga 





6. "Ai sống quán bắt tịnh, 
Khéo hộ trì các căn, 

ăn uống có tiết độ, 

có lòng tin, tỉnh cần, 

Ma không uy hiếp được, 
Như núi đá, trước gió" 





9. anikkasävo kãäsävam yo vattham paridahessati, 
apeto damasaccena na so kãsavam-ar“hati. 





Thag Phussattheragatha PTS 88 

Ja 221. KãsävaJatakam PTS 2.198 
Ja 514. Chaddantajatakam PTS 5.50 
Patna 94 [6.11] Soka 

GandhãrT 192 [12.11] Thera 
Udänavarga 29.7 Yuga 





9. “Ai mặc áo cà sa, 

tâm chưa rời uỀ trược, 
không tự chế, không thực, 
không xứng áo cà sa ". 





10. yo ca vantakasävassa sIlesu susamahito, 
upeto damasaccena sa ve kãsãvam-ar“hati. 





Thag Phussattheragatha PTS 88 

Ja 221. KãsãvaJatakam PTS 2.198 
Ja 514. Chaddantajatakam PTS 5.50 
Patna 95 [6.12] Soka 

GandhãrT 193 [12.12] Thera 
Udaänavarga 29.8 Yuga 





10. "Ai rời bỏ uễ trược, 
giới luật khéo nghiêm trì, 
tự chế, sống chơn thực, 
thật xứng áo cà sa.” 





11. asäre säramatino sãre caãsäradassino, 
te saram nãdhigacchanti micchãsañnkappagocarä. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Udãnavarga 29.8 Yuga 

GaãndhãrT 213 [13.13] Yamaka 

Udãänavarga 29.3 Yuga 





11. "Không chân, tưởng chân 
thật, 

Chân thật, thấy không chân 
Họ không đạt chân thật 

Do tà tư tà hạnh 





12. sarañ-ca särato ñatvä asarañ-ca asarato, 
te saram adhigacchanti sammäsañkappagocarä. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 172 [10.16] Mala 

GandhãrT 214 [13.14] Yamaka 

Udãnavarga 29.4 Yuga 





12 "Chân thật, biết chân thật, 
Không chân, biết không chân. 
Chúng đạt được chân thật, 
do chánh tư, chánh hạnh. " 
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13. yathã agaram ducchannam vu{thï samativijjhati, 


evam abhävitam cittam rägo samativijjhati. 





Thag Rãdhattheragatha PTS 19 
Patna 351 [19.10] Citta 
GãndhãrT 219 [13.19] Yamaka 
Udanavarga 31.11 Citta 





13 "Như ngôi nhà vụng lợp, 
Mưa liền xâm nhập vào. 
Cũng vậy tâm không tu, 
Tham dục liền xâm nhập.” 





14. yathã agäram succhannam vu{fhï na samativijjhati, 


evam subhävitam cittam rägo na samativijjhati. 





Thag Rãdhattheragatha PTS 19 
Patna 352 [19.11] Citta 
Gaãndhãrï 220 [13.20] Yamaka 
Udaänavarga 31.17 Citta 





14 "Như ngôi nhà khéo lợp, 
Mưa không xâm nhập vào. 
Cũng vậy tâm khéo tu, 
Tham dục không xâm nhập. ' 


r 





15. idha socati pecca socati, 
pApakarT ubhayattha socati, 
So socafi so vihaññati 

disva kammakilifttham-attano. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dẫn:) Petak PTS 7 

Patna 3 [1.3] Jama 

GandhãrT 205 [13.5] Yamaka 

Udanavarga 28.34 Papa 





15 "Nay sâu, đời sau sâu, 
Kẻ ác, hai đời sâu; 

Nó sâu, nó tu não, 

Thấy nghiệp uế mình làm. " 





16. iđha modati pecca modati, 
katapuñño ubhayattha modati, 
so modati so pamodati 

disvä kammavisuddhim-attano. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 4 [1.4] Jama 

GandhãrT 206 [13.6] Yamaka 

Udanavarga 28.35 Papa 





16 "Nay vui, đời sau Vui, 
Làm phước, hai đời vui. 
Người ấý vui, an vui, 

Thấy nghiệp tịnh mình làm. ' 


r 





17. idha tappati pecca tappati, 
pApakarT ubhayattha tappati, 
“päpam mẽ katan”-ti tappati, 
bhiyyo tappati duggatim gato. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
không tìm thây bản tương đương MIA nào 








17 "Nay than, đời sau than, 
Kẻ ác, hai đời than, 

than rằng: "Ta làm ác " 
Đọa cối đữ, than hơn. ” 
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18. iđha nandati pecca nandati, 
katapuñño ubhayattha nandati, 
“puññãam mẽ katan”-ti nandati, 
bhiyyo nandati suggatim gato. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
không tìm thây bản tương đương MIA nào 





16. "Nay sướng, đời sau sướng, 
Làm phước, hai đời sướng. 


Mừng rằng: "Ta làm thiện ", 
Sanh cõi lành, sướng hơn. " 














19. bahum-pi ce sahitam bhãsamäãno, 
na takkaro hoti naro pamatto, 

ø0p9 va øävo ganayam paresam, 

na bhãgavã samaññassa hoti. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 290 [16.13] Vaca 

GandhãrT 190 [12.9] Thera 

Udanavarga 4.22 Apramada 





19- "Nếu người nói nhiễu kinh, 
Không hành trì, phóng dật; 
Như kẻ chăn bò người, 

Không phân Sa môn hạnh. " 





20. appam-pi ce sahitam bhãsamäno, 
dhammassa hoti anudhammacärI, 
rãgañ-ca dosañ-ca pahäya moham, 
sammappajäno suvimuttacitto, 
anupädiyäno idha vã huram vã, 

sa bhãgavã sãmañiñassa hoti. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 291 [16.14] Vãca 

GandhãrT 191 [12.10] Thera 

Udanavarga 4.23 Apramäda 





20- "Dâu nói ít kinh điển, 
Nhưng hành pháp, tùy pháp, 
Từ bỏ tham, sân, sỉ, 

Tỉnh giác, tâm giải thoát, 
Không chấp thủ hai đời, 

Dự phần Sa môn hạnh. " 





Yarmnakavaggo pafhamo. 


2: Appamädavaggo (Phẩm Không Phóng Dật) 


21. appamädo amatapadam, pamädo maccuno padam, 
appamattä na mTyanti, ye pamattä yathã matä. 





Ja 520. Gandhatindukajãtakam PTS 5.99 
(một phần:) Petak PTS 92 

(dẫn:) Netti PTS 34 

Patna 14 [2.1] Apramada 

GandhãrT 115 [7.6] Apramadu 
Udaänavarga 4.1 Apramäada 





21. "Không phóng dật, đường 
sống, 

Phóng dật là đường chết. 
Không phóng dật, không chết, 
Phóng dật như chết rồi. " 
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22. etam visesato ñatvã appamädamhi panditä, 
appamade pamodanti, ar`yänam øocare rafä. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dẫn:) Petak PTS 102 

Patna 15 [2.2] Apramada 

GandhãrT 116 [7.7] Apramadu 

Udaänavarga 4.2 Apramäda 





22. "Biết rõ sai biệt ấy, 
Người trí không phóng dật, 
Hoan hỷ, không phóng dật, 
An vui hạnh bậc Thánh. " 





23. te jhãyino sätatikä, niccam da|]haparakkamä, 
phusanti dhirä nibbãänam, yogakkhemam anuttaram. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 16 [2.3] Apramada 
Udãänavarga 4.3 Apramäda 





23. “Người hằng tu thiên định, 
Thường kiên trì tỉnh tấn. 
Bậc trí hưởng Niết-bàn, 
Ách an tịnh vô thượng." 





24. u{(hanavato safIimmato, 
sucikammassa nisammakärino, 
saññatassa ca dhammajTvino, 
appamattassa yasobhivaddhati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 28 [2.15] Apramada 

GandhãrT 112 [7.3] Apramadu 

Udaänavarga 4.6 Apramäada 





24. "Nỗ lực, giữ chánh niệm, 
Tịnh hạnh, hành thận trọng 
Tự điều, sống theo pháp, 

Ai sống không phóng dậit, 
Tiếng lành ngày tăng trưởng." 





25. uf(hãnenappamädena samyamena damena ca, 
dipam kay raãtha medhävIi, yam ogho nabhikTrati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 29 [2.16] Apramada 

GandhãrT [I1 [7.2] Apramadu 

Udaänavarga 4.5 Apramäada 





25. "Nỗ lực, không phóng dậi, 
Tự điều, khéo chế ngự. 

Bậc trí xây hòn đảo, 

Nước lụt khó ngập tràn." 





26. pamädam-anuyuñjanti bälãä dummedhino janä, 
appamaäadañ-ca medhävĩ dhanam settham va rakkhati. 








MN §6 Angulimälasuttam PTS 2.105 
SN 1.36 Saddhãsuttam PTS 1.25 
Thag Angulimäalattheragatha PTS 82 
Patna 17 [2.4] Apramada 

GandhãrT 117 [7.8] Apramadu 
Udanavarga 4.10 Apramada 





26. “Họ ngu sỉ thiểu trí, 
Chuyên sống đời phóng dật. 
Người trí, không phóng dật, 
Nhự giữ tài sản quý. " 
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27. mã pamädam-anuyuñjetha mã kãmaratisanthavam, 


appamatto hi jhäyanto pappoti vipulãm sukham. 








MN §6 Angulimalasuttam PTS 2.105 

SN 1.36 Saddhãsuttam PTS 1.25 

Thag Angulimälattheragatha PTS 82 
GandhãrT 129 [7.20] & 134 [7.25] Apramadu 
Udänavarga 4.12 Apramäda 





27. “Chớ sống đời phóng dật, 
Chớ mê say dục lạc. 

Không phóng dật, thiên định, 
Đạt được an lạc lớn. " 





28. pamadam appamaäadena yadä nudati pandito, 
paññäpäsädam-äruyha, asoko sokinim pajam, 
pabbatattho va bhummaf{the dhTro bãle avekkhati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dẫn:) Mil Pabbatahgapañho PTS 387 

Patna 19 [2.6] Apramada 

GandhärT 119 [7.10] Apramadu 

Udãänavarga 4.4 Apramäada 





28. “Người trí dẹp phóng dật, 
Với hạnh không phóng dật, 
Leo lầu cao trí tuệ, 

Không sâu, nhìn khổ sâu, 
Bậc trí đứng núi cao, 

Nhìn kẻ ngu, đất bằng. " 





29. appamatto pamatfesu, suttesu bahujagaro, 
abalassam va sighasso hitvä yäti sumedhaso. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 18 [2.5] Apramada 

GandhãrT 118 [7.9] Apramadu 

Udãanavarga 19.4 A§va 





29. "Tinh cần giữa phóng dật, 
Tỉnh thức giữa quân mê. 
Người trí như ngựa phi, 

Bỏ sau con ngựa hèn. ” 





30. appamadena maghavä devänam se{thatam gato, 
appamadam pasamsanti, pamado gar”hito sadä. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
GandhãrT 120 [7.11] Apramadu 
Udaänavarga 4.24 Apramäda 





30. "Đề Thích không phóng dậi, 
Đạt ngôi vị Thiên chủ. 

Không phóng dật, được khen; 
Phóng dật, thường bị trách.” 





31. appamädarato bhikkhu, pamäde bhayadassiväã, 
samyojanam anum-thũlam daham aggTva gacchati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 23 [2.10] Apramada 

Gandhãr1 74 [2.24] Bhikhu 

Udänavarga 4.29 Apramäda 





3I. "Vui thích không phóng dật, 
Tỷ kheo sợ phóng dật, 

Bước tới như lửa hừng, 

Thiêu kiết sử lớn nhỏ. " 
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32. appamädarato bhikkhu, pamäde bhayadassiväa, 
abhabbo parihänäya, nibbanasseva santike. 








AN 4.37 Aparihaniyasuttam PTS 2.40 32. "Vui thích không phóng dật, 
(một phân:) AN 6.32 Pathama-aparihanasuttarh PTS Tỷ kheo sợ phóng dậi, 
3331 Không thể bị thôi đọa, 


(một phần:) AN 6.33 Dutiya-aparihanasuttarh PTS 3.331 | Mhát định gần Niễrbàn.” 

(một phần:) AN 7.32 Appamädagäravasuttarh PTS 4.28 

(một phần:) AN 7.33 HirTgaäravasuttam PTS 4.29 

(một phần:) AN 7.34 Pathamasovacassatãsuttam PTS 
4.29 

(dẫn:) Mil Cittakadharakummangapañho PTS 408 

Patna 22 [2.9] Apramada 

GandhãrT 73 [2.23] Bhikhu 

Udaänavarga 4.32 Apramäda 








Appamadavaggo dutfiyo. 


3: Cittavagso (Phẩm Tâm) 


33. phandanam capalam cittam dũrakkham dunnivärayam, 
ujum karoti medhävĩ usukäro va tejanam. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 33. “Tâm hoảng hốt giao động, 
Patna 342 [19.1] Citta Khó hộ trì, khó nhiêp, 
Udãnavarga 31.8 Citta Người trí làm tâm thăng, 

(một phần:) Gãndhãrï 136 [§.2] Cita Như thợ tên, làm tên. ” 








34. värijo va thale khitto oka-m-okata ubbhato, 
pariphandatidam cïttam märadheyyam pahãtave. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 3⁄4. "Như cá quăng trên bờ, 
Patna 343 [19.2] Citta Vất ra ngoài thủy giới; 
Udãnavarga 31.2 Citta Tâm này vũng vây mạnh, 
(một phần:) Gãndhãrï 137b [§.?] Citavaga Hãy đoạn thể lực Ma." 








35. dunniggahassa lahuno yatthakãmanipätino, 
cittassa damatho sädhu, cïttam dantam sukhãvaham. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 35. "Khó nắm giữ, khinh động, 
Patna 345 [19.4] Citta Theo các dục quay cuồng. 
Lành thay, điêu phục tâm; 
Tâm điều, an lạc đến. " 
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36. sududdasam sunipunam yatthakãmanipätinam, 
cittam rakkhetha medhävi, cittam guttam sukhãyaham. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 346 [19.5] Citta 








36. "Tâm khó thấy, tế nhị, 
Theo các đục quay cung. 
Người trí phòng hộ tâm, 
Tâm hộ, an lạc đến. " 





37. dũrañgamam ekacaram asarTram guhäsayam, 
ye cittam saññam-essanti mokkhanti mãrabandhanä. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 344 [19.3] Citta 

Udãänavarga 31.8A Citta 

(một phần:) Gãndhãrï 137a [8.?] Citavaga 








37. "Chạy xa, sống một mình, 
Không thân, ấn hang sâu 

Ai điều phục được tâm, 
Thoát khỏi Ma trói buộc " 





38. anavaf{fhitacittassa saddhammam avijänato, 
pariplavapasadassa paññã na paripurati. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 335 [18.9] DadantI 

Udãänavarga 31.28 Citta 

(một phần:) GãndhãrïT 137c [§.?] Citavaga 








3ổ. “Ai tâm không an trú, 
Không biết chân diệu pháp, 
Tịnh tín bị rúng động, 

Trí tuệ không viên thành. " 





39. anavassutaciftassa ananvähatacetaso, 
puññapäpapahmassa natthi jägarato bhayam. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 347 [19.6] Citta 

Udanavarga 28.6 Päpa 

(một phần:) Gãndhãrï 137d [8.2] Citavaga 








39. "Tâm không đây tràn dục, 
Tâm không (hận) công phá, 
Đoạn tuyệt mọi thiện ác, 

Kẻ tỉnh không sợ hãi," 





40. kumbhũpamam kãyam-imam viditvä, 
nagarũpamam cittam-idam thapetvä, 
yodhetha mãram paññãvudhena, 
jitañ-ca rakkhe anivesano siyä. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dẫn:) Petak PTS 14 

Patna 350 [19.9] Citta 

Udãänavarga 31.35 Citta 

(một phần:) GãndhãrT 138b. [§.?] Cita 








40. "Biết thân như đô gốm, 
Trú tâm như thành trì, 

Chống ma với gươm trí; 

Giữ chiến thắng không tham" 
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41. aciram vatayam käãyo pathavim adhisessati, 


chuddho apetaviññäno nirattham va kaliñgaram. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 349 [19.8] Citta 

GandhärT 153 [10.19] Jara 

Udanavarga 1.35 Anitya 





41 "Không bao lâu thân này, 
Sẽ nằm dài trên đất, 

Bị vất bỏ, vô thức, 

Nhự khúc cây vô dụng." 





42. diso disam yantam kay rã verT vä pana verinam 


micchäãpanihitam cittam päpiyo nam tato kare. 








Ud 33 Gopalakasuttam PTS 39 
không tìm thây bản tương đương MIA nào 
(một phân:) Udãnavarga 31.9 Citta 





42. "Kẻ thù hại kẻ thù, 
Oan gia hại oan gia, 
Không bằng tâm hướng tà, 
Gây ác cho tự thân." 





43. na tam mãtã pitã kay'rã añãñe vã pi ca ñãtakã 


sammäãpanihitam cittam seyyaso nam tato kare. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Udãänavarga 31.10 Citta 





43. "Điều mẹ cha bà con, 
Không có thể làm được 
Tâm hướng chánh làm được 
Làm được tốt đẹp hơn. ” 





Ciffavaggo tatiyo. 


4: Pupphavaggo (Phẩm Hoa) 


44. kö imam pathavim vicessati 
yamalokañ-ca imam sadevakam? 
ko dhammapadam sudesitam, 
kusalo puppham-iva ppacessati? 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 131 [8.11] Puspa 

GãndhäãrT 301 [18.12] [Puspa] 

Udanavarga 18.1 Puspa 





44. “Ai chỉnh phục đất này 
Dạ ma, Thiên giới này? 
Ai khéo giảng Pháp cú, 
Như người khéo hái hoa?" 





45. sekho pathavim vicessati 
yamalokañ-ca imam sadevakam. 
sekho dhammapadam sudesitam, 
kusalo puppham-iva ppacessati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 132 [8.12] Puspa 

Gandhãrï 302 [18.13] [Puspa] 

Udanavarga 18.2 Puspa 





45. "Hữu học chỉnh phục đất, 
Dạ ma, Thiên giới này. 

Hữu học giảng Pháp cú, 
Như người khéo hái hoa. " 
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46. phenũpamam kãyam-imam viditvä, 
mariIcidhammam abhisambudhäno, 
chetvaäna mãrassa papupphakäni, 
adassanam maccurãjassa gacche. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 134 [8.14] Puspa 

Gandhärï 300 [18.11] [Puspa | 

Udaänavarga 18.18 Puspa 





46. "Biết thân như bọt nước, 
Ngộ thân là như huyễn, 

Bẻ tên hoa của ma, 

Vượt tâm mắt thân chết. " 





47. pupphãni heva pacinantam byäsattamanasam naram, 
suttam øgämam mahogho va maccu ãdãya gacchati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 128 [8.§] Puspa 

GandhãrT 294 [18.5] [Puspa] 

Udanavarga 18.14 Puspa 





4. “Người nhặt các loại hoa, 
Ý đắm say, tham nhiễm, 

Bị thân chết mang đi, 

Nhự lụt trôi làng ngủ. " 





48. pupphãni heva pacinantam byãsattamanasam naram, 
atittam yeva kãmesu antako kurute vasam. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 129 [8.9] Puspa 
Udanavarga 18.15 Puspa 





48.Người nhặt các loại hoa, 
Ý đắm say tham nhiễm, 

Các dục chưa thỏa mãn, 
Đã bị chết chỉnh phục.” 





49. yathä pi bhamaro puppham vannagandham ahethayam 


paleti rasam-ädãya, evam øãme munÏI care. 








Netti PTS 184 

Patna 127 [8.7] Puspa 
Gandhaärï 292 [18.3] [Puspa] 
Udaänavarga 18.8 Puspa 





49. "Như ong đến với hoa, 
Không hại sắc và hương, 
Che chở hoa, lấy nhụy. 
Bậc Thánh i vào làng ”. 





50. na paresam vilomäni, na paresam kataäkatam, 
attano va avekkheyya katäni akatäni ca. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 309 [17.4] Atta 

GandhärT 271 [16.13] [Prakinakavaga?] 
Udänavarga 18.9 Puspa 





50. "Không nên nhìn lỗi người, 
Người làm hay không làm. 
Nên nhìn tự chính mình. 

Có làm hay không làm. " 
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51. yathäã pỉ ruciram puppham vanqavantam agandhakam, 


evam subhäsitä vacä aphaläa hoti akubbato. 





Thag Subhũtattheragatha PTS 37 
Patna 125 [8.5] Puspa 

GandhãrT 290 [18.1] [Puspa] 
Udaänavarga 18.6 Puspa 





51. "Như bông hoa tươi đẹp, 
Có sắc nhưng không hương. 
Cũng vậy, lời khéo nói, 

Không làm, không kết quả. " 





52. yathä pỉ ruciram puppham vannavantam sagandhakam, 


evam subhäsitä väcä saphaläa hoti pakubbato. 





Thag Subhitattheragatha PTS 37 
Patna 126 [8.6] Puspa 
Udanavarga 18.7 Puspa 





32. "Như bông hoa tươi đẹp, 
Có sắc lại thêm hương; 
Cũng vậy, lời khéo nói, 

Có làm, có kết quả. " 





53. yathã pi puppharäsimhäã kay'rã mãlãgune bahũ, 
evam jãtena maccena kattabbam kusalam bahum. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 130 [8.10] Puspa 

Gandhaärï 293 [18.4] [Puspa] 

Udanavarga 18.10 Puspa 





53. “Như từ một đồng hoa, 
Nhiễu tràng hoa được làm. 
Cũng vậy, thân sanh tử, 

Phải làm nhiêu việc lành. " 





34. na pupphagandho pafivätam-eti, 
na candanam tagaramallikä vä, 
satañ-ca gandho pa{fivätam-eti, 
sabba disä sappuriso paväyati. 





AN 3.80 GandhaJãatasuttam PTS 1.226 
(dẫn:) Mil Anumãnapañho PTS 333 
Patna 121 [8.1] Puspa 

GãndhãrT 295 [18.6] [Puspa] 
Udaänavarga 6.16 Sila 





34. "Hương các loại hoa thơm 
Không ngược bay chiêu gió 
Nhưng hương người đức hạnh 
Ngược gió khắp tung bay 

Chỉ có bậc chân nhân 

Tỏa khắp mọi phương trời. " 





55. candanam tagaram vã pi, uppalam atha vassikT, 
etesam gandhajätanam sïilagandho anuttaro. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dẫn:) Mil Anumãnapañho PTS 333 

Patna 122 [8.2] Puspa 

Udaänavarga 6.l7 Sila 

(một phần:) Gãndhãrï 296 [18.7] [Puspa] 





55. “Hoa chiên đàn, già la, 
Hoa sen, hoa vũ quý, 

Giữa những hương hoa ấy, 
Giới hương là vô thượng. " 
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56. appamatto ayam gandho yäyam tagaracandaniI, 
yo ca silavatam gandho väãti devesu uttamo. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dẫn:) Mil Anumãnapañho PTS 333 

Patna 123 [8.3] Puspa 

Udanavarga 6.18 Sia 





56. "Ít giá trị hương này, 
Hương già la, chiên đàn; 
Chỉ hương người đức hạnh, 
Tối thượng tỏa Thiên giới." 





57. tesam sampannasTlãnam appamädavihärinam 
sammad-aññävimuttaänam, mãro maggam na vỉndati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 124 [8.4] Puspa 

GaãndhãrT 297 [18.8] [Puspa] 

Udanavarga 6.19 Sia 





57. "Nhưng ai có giới hạnh, 
An trú không phóng dật, 
Chánh trí, chơn giải thoát, 
Ác ma không thấy đường. " 





58. yathä sankäradhänasmim ujjhitasmim mahäpathe, 
padumam tattha jäyetha sucigandham manoramam. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 135 [8.15] Puspa 

Gandhärï 303 [18.14] [Puspa | 

Udanavarga 18.12 Puspa 





5đ. “Như giữa đồng rác nhớp, 
Quăng bỏ trên đường lớn, 
Chỗ ấy hoa sen nở, 

Thơm sạch, đẹp ý người. " 





59. evam saủkãrabhũitesu andhabhũte puthujjane, 
atirocati paññãäya sammasambuddhasävako. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 136 [8.16] Puspa 

Gandharï 304 [18.15] [Puspa] 

Udanavarga 18.13 Puspa 





29. “Cững vậy giữa quân sanh, 
Uề nhiễm, mù, phầm tục, 

Đệ tử bậc Chánh Giác, 

Sáng ngời với Tuệ Trí. " 





Pupphavaggo catuttho. 


5: Bãlavaggo (Phẩm Ngu) 


60. dighã jägarato ratti, digham santassa yojanam, 
digho bälãnam samsäro saddhammam avijänatam. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 185 [11.12] Bãla 
Udãänavarga 1.19 Anitya 





ó0. "Đêm dài cho kẻ thức, 
Đường dài cho kẻ mệt, 

Luân hồi dài, kẻ ngu, 

Không biết chơn diệu pháp. " 
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61. carañ-ce nãđhigaccheyya seyyam sadisam-attano, 
ekacar yam da|ham kayrã, natthi bale sahãyatä. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Udanavarga 14.15 Droha 
Mũlasarvästivadivinaya (Gilgit HI.1I.185) 





61. "Tìm không được bạn 
đường, 

Hơn mình hay bằng mình, 
Thà quyết sống một mình, 
Không bè bạn kẻ ngu. " 





62. “puttã matthi đhanam-matthiï” iti balo vihaññati, 
attä hỉ attano natthi kuto puttä, kuto đhanam? 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Udaänavarga 1.20 Anitya 





62. "Con tôi, tài sản tôi, 
Người ngu sanh ưu não, 
Tự ta, ta không có, 

Con đâu, tài sản đâu. " 





63. yo balo maññati bãlyam, pandito vã pỉ tena so, 
bãlo ca panditamämi sa ve bãlo tỉ vuccati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 184 [11.11] Bãla 

Udanavarga 25.22 Mitra 

Divyävadäna tr. 490 





63. "Người ngu nghĩ mình ngu, 
Nhờ vậy thành có trí. 

Người ngu tưởng có trí, 

Thật xứng gọi chí ngu. " 





64. yävajivam-pi ce bãlo panditarh pay rupäsati 
na so dhammam vijänäti, dabbï sũiparasam yathä. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 191 [11.18] Bãla 

Gandhãrï 233 [14.10] [Panida] 

Udanavarga 25.13 Mitra 





64. "Người ngu, dâu trọn đời, 
Thân cận người có trí, 

Không biết được Chánh pháp, 
Như muỗng với vị canh." 





65. muhuttam-api ce viãñũ panditarmh pay rupãsati 
khippam dhammam vijänäti, jivhä sũparasam yathä. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 192 [11.19] Bãla 

Gandhãr1 234 [14.11] [Panida] 

Udanavarga 25.14 Mitra 





65. "Người trí, dâu một khắc, 
Thân cận người có trí, 

Biết ngay chân diệu pháp, 
Như lưỡi với vị canh. " 





66. caranti bãlã dummedhäã amitteneva attana, 
karontä papakam kammam yam hoti katukapphalam. 








SN 2.103 Khemasuttam PTS 1.57 
(dẫn:) Netti PTS 131 

Patna 174 [11.1] Bãla 
Udanavarga 9.13 Karma 





66. "Người ngu sỉ thiểu trí, 
Tự ngã thành kẻ thù. 

Làm các nghiệp không thiện, 
Phải chịu quả đẳng cay." 
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67. na tam kammam katam sädhu yam katvä anutappati, 
yassa assumukho rodam vipäkam patfisevati. 





SN 2.103 Khemasuttam PTS 1.57 
(dẫn:) Netti PTS 132 

Patna 175 [11.2] Bala 
Udanavarga 9.14 Karma 





67. "Nghiệp làm không chánh 
thiện, 

Làm rồi sanh ăn năn, 

Mặt nhuốm lệ, khóc than, 
Lãnh chịu quả dị thục. ” 





68. tañ-ca kammam katam sädhu yam katvä nänutappati, 


yassa pafito sumano vipäkam pafisevati. 





SN 2.103 Khemasuttam PTS 1.57 
Patna 176 [11.3] Bãla 
Udãänavarga 9.15 Karma 





6S. "Và nghiệp làm chánh thiện, 
Làm rồi không ăn năn, 

Hoan hỷ, ý đẹp lòng, 

Hưởng thọ quả dị thục. " 





69. madhuvä maññati bãlo, yäva pãpam na paccati, 
yadã ca paccati paäpam, atha bãlo dukkham nigacchati. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(một phân:) SN 3.126 Dutiyasangamasuttam PTS 1.85 
Udanavarga 28.18 Papa 





69. "Người ngu nghĩ là ngọt, 
Khi ác chưa chín muỗi; 

Ác nghiệp chín muôi rồi, 
Người neu chịu khổ đau. " 





70. mãse mãse kusagsgena bãlo bhuñjetha bhojanam, 
na so sañkhätadhammanam kalam agghati solasim. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 388 [21.13] Sahasra 

Udãnavarga 24.20E Peyala 

Mahãävastu 11. tr. 435 Sahasra 








70. "Tháng tháng với ngọn cỏ, 
Người ngu có ăn uống 

Không bằng phân mười sáu 
Người hiểu pháp hữu vi." 





71. na hi papam katam kammam sajju khiram va muccat 
dahantam bãlam-anveti bhasmacchanno va pävako. 


, 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dẫn:) Netti PTS 161 

(dẫn:) Petak PTS 48 

Patna 107 [7.12] Kalyam 

Udanavarga 9.17 Karma 








71. "Nghiệp ác đã được làm, 
Như sữa, không đông ngay, 
Cháy ngâm theo kẻ ngu, 
Như lửa tro che đậy.” 





72. yavad-eva anatthäya ñattam bãlassa jäyati, 
hanti bãlassa sukkamsam muddham-assa vipätayam. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 177 [11.4] Bãla 
Udanavarga 13.2 Satkãra 








72. "Tự nó chịu bắt hạnh, 
Khi danh đến kẻ ngu. 
Vận may bị tồn hại, 

Đầu nó bị nát tan. " 
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73. asatam bhãyanam-iccheyya, purekkhãrañ-ca bhikkhusu, 


äväãsesu ca ïssar `yam, pũjã parakulesu ca. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 178 [11.5] Bãla 
Udanavarga 13.3 Satkara 





73. "Ua danh không tương 
xứng, 

Muốn ngôi trước tỷ kheo, 
Ua quyền tại tịnh xá, 
Muốn mọi người lễ kính. " 





74. “mameva kata? maññantu gihI pabbajitä ubho, 
mameva afivasäa assu kiccäkiccesu kismicÏï”, 
iti bãlassa sankappo icchã mãno ca vaddhati. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 179 [11.6] Bala & Patna 180 [11.7] Bala 
Udanavarga 13.4 Satkara & Udãnavarga 13.5 Satkãra 








Z4. “Mong cả hai tăng, tục, 
Nghĩ rằng (chính ta làm). 
Trong mọi việc lớn nhỏ, 
Phải theo mệnh lệnh ta ” 
Người ngu nghĩ như vậy 
Dục và mạn tăng trưởng. 





75. aññã hi labhuũpanisä, aññã nibbãnagäminI, 
evam-etam abhiãñãäya bhikkhu buddhassa sãvako 
sakkäram näbhinandeyya, vivekam-anubrihaye. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 180 [11.7] Bãla & Patna 181 [11.8] Bala 
Udanavarga 13.5 Satkara & Udãnavarga 13.6 Satkãra 








75. "Khác thay duyên thế lợi, 
Khác thay đường Niễt-bàn. 
1ÿ kheo, đệ tử Phật, 

Hãy như vậy thẳng tri. 

Chớ ưa thích cung kính, 
Hãy tu hạnh viễn ly." 





Bäalavaggo pañcamo. 


6: Panditavaggo (Phẩm Hiền Trí) 


76. nidhinam va pavattäram yam passe vajjadassinam, 


niggayhaväadim medhävim tãdisam panditam bhaje, 
tadisam bhajamänassa seyyo hoti na päpiyo. 





Thag Sãriputtattheragatha PTS 89 
(dẫn:) MN¡dd PTS 2.503 

Patna 206 [12.12] Attha 

GandhãrT 231 [14.8] [Panida] 
Udanavarga 28.7 Päpa 








76. "Nếu thầy bậc hiển trí, 
Chỉ lỗi và khiển trách, 
Như chỉ chỗ chôn vàng 
Hãy thân cận người trí! 
Thân cận người như vậy, 
Chỉ tốt hơn, không xấu. 
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77. ovadeyyänusäseyya, asabbhã ca niväraye, 
satam hỉ so piyo hoti, asatam hoti appiyo. 





'Thag Sãäriputtattheragatha PTS 89 
(dẫn:) MN¡idd PTS 2.503 

Patna 207 [12.13] Attha 

GandhãrT 230 [14.7] [Panida] 
Udanavarga 5.26 Priya 





77. "Những người hay khuyên 
dạy, 

Ngăn người khác làm ác, 
Được người hiển kính yêu, 

Bị người ác không thích. " 





78. na bhaje päpake mitte, na bhaje purisadhame, 
bhajetha mitte kalyäne, bhajetha purisuttame. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 205 [12.11] Attha 
Udanavarga 25.3 Mitra 





78. "Chớ thân với bạn ác, 
Chớ thân kẻ tiểu nhân. 

Hãy thân người bạn lành, 
Hãy thân bậc thượng nhân. " 





79. dhammaprti sukham seti, vippasannena cetasã, 
ar yappavedite đhamme sadäã ramati pandito. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Udanavarga 25.3 Mitra 
Gandhãr1 224 [14.1] [Panida] 





79. "Pháp hỷ đem an lạc, 
Với tâm tư thuần tịnh; 
Người trí thường hoan hỷ, 
Với pháp bậc Thánh thuyết. " 





80. udakam hi nayanti nettikä, 
usukärä namayanti tejanam, 
dãrum namayanti tacchakä, 
attänam damayanti panditä. 





= Dhp 145 

MN §6 Angulimälasuttam PTS 2.105 
Thag Kulattheragatha PTS 4 

Thag Angulimälattheragatha PTS 82 
Udanavarga 17.10 Udaka 








60. “Người trị thủy dẫn nước, 
Kẻ làm tên nắn tên, 

Người thợ mộc uốn số, 

Bậc trí nhiếp tự thân. " 





81. selo yatha ekaghano vãtena na samTrati, 
evam nỉndäpasamsäsu na samiñjanti pandita. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(một phần:) Thag Sonakolivisat-theragathã PTS 66 
(dẫn:) Mil Pabbatangapañho PTS 386 

Patna 93 [6.10] Ếoka 

Gandhãrï 239 [14.16] [Panida] 

Udanavarga 29.49 Yuga 








61. "Như đá tảng kiên cố, 
Không gió nào giao động, 
Cũng vậy, giữa khen chê, 
Người trí không giao động. " 
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82. yathä pi r°hado gambhiro vippasanno anävilo, 


evam dhammäãni sutväna vippasrdanti panditä. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 275 [15.15] Äsava 
Gãndhãrï 225 [14.2] [Panida] 





82. "Như hỗ nước sâu thắm, 
Trong sáng, không khuấy đục, 
Cũng vậy, nghe chánh pháp, 
Người trí hưởng tịnh lạc. " 





83. sabbattha ve sappurisä vajanti, 
na kãmakamaä lapayanti santo, 
sukhena phu{{häã atha vã dukhena, 
noccävacam panditä dassayanti. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 80 [5.16] Attha 

Gandhãr1 226 [14.3] [Panida] 

Udanavarga 30.52 Sukha 





83. "Người hiền bỏ tất cả, 
Người lành không bàn dục, 
Dầu cảm thọ lạc khổ, 

Bậc trí không vui buỗn. " 





84. na attahetu na parassa hetu, 

na puttam-icche na dhanam na ra{tham, 

na iccheyya adhammena samiddhim-attano, 
sa sIlava paññava đdhammiko siyä. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 326 [17.21] Atta 
GandhärT 324 [20.3] [Silavaga?] 





64. "Không vì mình, vì người. 
Không cầu được con cái, 
Không tài sản quốc độ, 
Không cầu mình thành tựu, 
Với việc làm phi pháp. 

Vị ấy thật trì giới, 

Có trí tuệ, đúng pháp." 





85. appakä te manussesu ye janã paragamino, 
athäyam itarä pajä tiram-evanudhävati. 








SN 45.34 Parangamasuttam PTS 5.24 
AN 10.117 Sangäravasuttam PTS 5.232 
AN 10.118 Orimatirasuttarh PTS 5.233 
AN 10.169 Sangäravasuttam PTS 5.253 
AN 10.170 Orimaftirasuttam PTS 5.254 
Patna 261 [15.1] Äsava 

Udãnavarga 29.33 Yuga 





85. "Ít người giữa nhân loại, 
Đến được bờ bên kia 

Còn số người còn lại, 

Xuôi ngược chạy bờ này. " 





86. ye ca kho sammad-akkhate dhamme đhammäanuvattino 
te janä päram-essanti, maccudheyyam suduttaram. 








SN 45.34 Parangamasuttam PTS 5.24 
AN 10.117 Sangaravasuttam PTS 5.232 
Patna 262 [15.2] ÄAsava 

Udaänavarga 29.34 Yuga 





66. “Những ai hành trì pháp, 
Theo chánh pháp khéo dạy, 
Sẽ đến bờ bên kia, 

Vượt ma lực khó thoát." 
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87. kanham dhammam vippahãya sukkam bhäãvetha pandito, 


okä anokam ägamma viveke yattha dũramam. 








SN 45.34 Parangamasuttam PTS 5.24 
AN 10.115 Orimatirasuttam PTS 5.254 
Patna 263 [15.3] Asava 

Udanavarga 16.14 Prakirnaka 





67.Kẻ trí bỏ pháp đen, 
Tu tập theo pháp trăng. 
Bỏ nhà, sống không nhà, 
Sống viễn ly khổ lạc. " 





868. tatrabhiratim-iccheyya hitvaä käme akiñcano, 
par yodapeyya attänam cittaklesehi pandïto. 








SN 45.34 Parangamasuttam PTS 5.24 

AN 10.169 Sangäravasuttam PTS 5.253 
Patna 264 [15.4] Äsava 

(một phần:) Udanavarga 16.14 Prakirnaka 





88. "Hãy câu vui Niết-bàn, 
Bỏ dục, không sở hữu, 

Kẻ trí tự rửa sạch, 

Cầu ué từ nội tâm. " 





89. yesam sambodhi-angesu sammä cittam subhävitam, 
adãnapafinissagsøe anupädäya ye ratä, 
khinasavä jutimanto te loke parinibbutä. 








SN 45.34 Parangamasuttam PTS 5.24 
AN 10.170 Orimatirasuttam PTS 5.254 
Patna 265 [15.5] Äsava 

Udãänavarga 31.39 Citta 





69. "Những ai với chánh tâm, 
Khéo tu tập giác chỉ, 

Từ bỏ mọi ái nhiễm, 

Hoan hỷ không chấp thủ. 
Không lậu hoặc, sáng chói, 
Sống tịch tịnh ở đời." 





Panditavaggo chaftho. 


7: Arahantavagso (Phẩm A-La-Hán) 


90. gataddhino visokassa vippamuttassa sabbadhi, 
sabbaganthappahimassa parilaho na vijjati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 86 [6.3] Soka 
Udanavarga 29.35 Yuga 





90. “Đích đã đễn, không sâu, 
Giải thoát ngoài tắt cả, 
Đoạn trừ mọi buộc ràng, 

Vị ấy không nhiệt não. " 





91. uyyuñjanti safImanto, na nikete ramanti te, 
hamsa va pallalam hitvã okam-okam jahanti te. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 231 [13.16] Sarana 
Udanavarga 17.1 Udaka 





9]. "Tự sách tấn, chánh niệm, 
Không thích cư xá nào, 

Như ngỗng trời rời ao, 

Bỏ sau mọi trú ẩn. " 
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92. yesam sannicayo natthi, ye pariññãtabhojanä, 


suññato animitto ca vimokkho yesa” gocaro, 
akäse va sakuntaänam øati tesam durannayä. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 87 [6.4] Soka & Patna 270 [15.10] Asava 
Udanavarga 29.26 Yuga 





92. “Tài sản không chất chứa, 
Ăn uống biết liễu tri, 

Tự tại trong hành xử, 

"Không vô tướng, giải thoát, " 
Như chữm giữa hư không, 
Hướng chúng đi khó tìm. " 





93. yassaäsavä parikkhmiã ähãre ca anissito, 
suññato animitto ca vimokkho yassa øocaro, 


äkäse va sakuntaänam padam tassa durannayam. 





Thag Vijayattheragatha PTS 14 
Patna 270 [15.10] Asava 
Udanavarga 29.29 Yuga 





9. “Ai lậu hoặc đoạn sạch, 
Ăn uống không tham đắm, 
Tự tại trong hành xứ, 
"Không, vô tướng giải thoái. 
Như chữứn giữa hư không, 
Dầu chân thật khó tìm. " 


" 





94. yassindriyäni samatham gatäni, 
assä yathäã särathina sudantä, 
pahIinamaäanassa anasavassa, 

devä pi tassa pihayanti tãdino. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(một phần:) Thag Brahmalittheragatha PTS 26 
(dẫn:) Netti PTS 162 

(dẫn:) Petak PTS 48 

Patna 89 [6.6] Šoka 

Udãänavarga 19.3 A§va 





94. “Ai nhiếp phục các căn, 
Như đánh xe điều ngự, 

Mạn trừ, lậu hoặc dứt, 
Người vậy, Chư Thiên mến. " 





95. pathavisamo no virujjhati, 
indakhrlipamö tädi subbato, 
rˆ°hado va apetakaddamo, 
samsärä na bhavanti tädino. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
không tìm thây bản tương đương MIA nào 








95. "Nh đất, không hiểm hận, 
Như cột trụ, kiên trì, 

Như hô, không bùn nhơ, 
Không luân hôi, vị ấy." 
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96. santam tassa manam hoti, santã vãcã ca kamma ca, 


sammad-aññävimuttassa, upasantassa tädino. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(một phần:) SN 7.188 Akkosasuttarh PTS 1.162 
(một phần:) Thag Brahmadattattheragatha PTS 47 
Patna 88 [6.5] §oka 

Udaänavarga 31.45 Citta 





96. “Người tâm ý an tịnh, 
Lời an, nghiệp cũng an, 
Chánh trí, chơn giải thoát, 
Tịnh lạc là vị ấy. “ 





97. assaddho akataññũ ca sandhicchedo ca yo naro, 
hatävakäso vantäso sa ve uftamaporiso. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dẫn:) MN¡dd PTS 237 

Patna 333 [18.7] DadantI 

Udanavarga 29.23 Yuga 





97. "Không tin, hiểu vô vi. 
Người cắt mọi hệ lụy 

Cơ hội tận, xả ly 

Vị ấy thật tối thượng. " 





98. game vã yadi väraññe, ninne vã yadli vã thale, 
yatthar“hanto viharanti tam bhũmim rãmaneyyakam. 





SN 11.261 Rãmaneyyakasuttam PTS 1.233 
Thag Sãriputtattheragatha PTS 89 

(một phần:) Ja 355. Ghatajatakam PTS 3.169 
Patna 245 [14.7] Khãnti 

Udanavarga 29.18 Yuga 





98. “Làng mạc hay rừng núi 
Thung lũng hay đôi cao, 
La-hán trú chỗ nào, 

Đất ấy thật khả ái ". 





99, ramanIyäni araññãni, yattha na ramafI jano, 
vIitarägä ramissan(i, na te kãmagavesino. 








Thag Sãriputtattheragatha PTS 89 
Patna 155 [9.19] Tahna 
Udaänavarga 29.17 Yuga 





99. "Khả ái thay núi rừng, 
Chỗ người phàm không ưa, 
VỊ ly tham ưa thích, 

Vì không tìm dục lạc. " 





Arahantavagøo saffamo. 


8: Sahassavagso (Phẩm Ngàn) 


100. sahassam-api ce väcã anatthapadasamhitä, 
ekam atthapadam seyyo yam sutvä upasammati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 376 [21.1] Sahasra 

Gandhäãr1 306 [19.2] [Sahasa] 

Udãnavarga 24.1 Peyäla 

Mahävastu 111. tr. 434 Sahasra 





100. "Dầu nói ngàn ngàn lời, 
Nhưng không gì lợi ích, 

Tốt hơn một câu nghĩa, 
Nghe xong, được tịnh lạc. " 
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101. sahassam-api ce gãthã anatthapadasamhita, 
ekam gãthãpadam seyyo yam sutvä upasammaiti. 





Ap. Bahiyattheraapadanam PTS 2.478 
Gaãndhãrï 308 [19.4] [Sahasa] 
Mahavastu 11. tr. 434 Sahasra 





101. "Dâu nói ngàn câu kệ 
Nhưng không gì lợi ích, 
Tốt hơn nói một câu, 

Nghe xong, được tịnh lạc. ” 





102. yo ce gãthãsatam bhãse anatthapadasamhitä 
ekam dhammapadam seyyo yam sutvä upasammati. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 377 [21.2] Sahasra 

Gandhãrï 309 [19.5] [Sahasa] 

Udãnavarga 24.2 Peyäla 





102 "Dầu nói trăm câu kệ 
Nhưng không gì lợi ích, 
Tốt hơn một câu pháp, 
Nghe xong, được tịnh lạc. " 





103. yo sahassam sahassena saủigäme mãnuse jïne, 
ekañ-ca jeyya attãänam sa ve sahgamajuttamo. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 378 [21.3] Sahasra 

Gandhärr 305 [19.1] [Sahasa] 

Udãnavarga 23.3 Ätma 

Mahaävastu 11. tr. 434 Sahasra 








103. "Dâu tại bãi chiến trường 
Thắng ngàn ngàn quân địch, 
Tự thắng mình tốt hơn, 

Thật chiến thắng tối thượng. " 





104. attä have jitam seyyo yä cãyam itarä pajä 
attadantassa posassa, niccam saññatacärino. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 319 [17.14] Atta 
Udanavarga 23.4 Atma 








104. "Tự thắng, tỐt đẹp hơn, 
Hơn chiến thắng người khác. 
Người khéo điều phục mình, 
Thường sống tự chế ngự." 





105. neva devo na gandhabbo, na mãro saha brahmuna, 
Jitam apajitam kay rã tathãrũpassa jantuno. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 320 [17.15] Atta 
Udaänavarga 23.5 Atma 








105. "Dâu Thiên Thân, Thát Bà, 
Dâu Ma vương, Phạm Thiên 
Không ai chiến thắng nổi, 
Người tự thắng như vậy." 
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106. mãse mãse sahassena yo yajetha satam samam, 
ekañ-ca bhãvitattänam muhuttam-api pũjaye, 
sä yeva pũjanã seyyo yañ-ce vassasatam hutam. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 

Patna 379 [21.4] Sahasra 

Gandhäãr1 310 [19.6] [Sahasa] & Gandharï 320 [19.16] 
[Sahasa] 

Mahävastu 111. tr. 434 Sahasra 





106. "Tháng tháng bỏ ngàn 
vàng, 

Tế tự cả trăm năm, 

Chẳng bằng trong giây lát, 
Cúng dường bậc tự tu. 
Cùng dường vậy tốt hơn, 
Hơn trăm năm tế tự.” 





107. yo ca vassasatam jantu aggim paricare vane, 
ekañ-ca bhãvitattänam muhuttam-api pũjaye, 
sä yeva pũjanã seyyo yañ-ce vassasatam hutam. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 

Patna 380 [21.5] Sahasra 

Gandhãrï 319 [19.15] [Sahasa] & Gandhaãrï 320 [19.16] 
[Sahasa] 

Udãnavarga 24.16 Peyala 

Mahävastu 111. tr. 435 Sahasra 





107. "Dâu trải một trăm năm, 
Thờ lửa tại rừng sâu, 

Chẳng bằng trong giây lát, 
Cúng dường bậc tự tu. 

Cúng dường vậy tốt hơn, 
Hơn trăm năm tế tự.” 





108. yam kiñcỉ yi{tham ca hutam ca loke, 
samvaccharam yajetha puññapekkho, 
sabbam-pi tam na catubhägam-eti, 
abhivädanä ujjugatesu seyyo. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 381 [21.6] Sahasra 

Gandhãrï 321 [19.17] [Sahasa] 

Udãnavarga 24.30 Peyala 

Mahävastu 11. tr. 435 6 Sahasra 





108. "Suốt năm cúng lẾ vật, 
Để cầu phước ở đời. 
Không bằng một phần tư 
Kính lễ bậc chánh trực. " 





109. abhivadanasilissa niccam vaddhäãpacäyino, 


cattäro dhammaä vaddhanti: äyu vanno sukham balam. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
GandhãrT 172 [11.11] Suha 





109. "Thường tôn trọng, kính lễ 
Bậc kỳ lão trưởng thượng, 

Bồn pháp được tăng trưởng: 
Thọ, sắc, lạc, sức mạnh." 
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110. yo ca vassasatam jíve dussTlo asamaähito, 
ekaham jTvitam seyyo silavantassa jhãyi¡no. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 390 [21.15] Sahasra 

Udãnavarga 24.3 Peyäla 

Mahävastu 111. tr. 436 Sahasra 





110.Dâầu sống một trăm năm 
Ác giới, không thiển định, 
Tốt hơn sống một ngày, 

Trì giới, tu thiên định." 





111. yo ca vassasatam jve duppañño asamähito, 
ekaham jTvitam seyyo paññavantassa jhäãyino. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 391 [21.16] Sahasra 
Udanavarga 24.4 Peyala 





TIT. “Ai sống một trăm năm, 
Ác tuệ, không thiên định. 
Tốt hơn sống một ngày, 

Có tuệ, tu thiển định. " 





112. yo ca vassasatam jIve kusIto hmnaviriyo, 
ekaham jTvitam seyyo vir`yam-ärabhato da]ham. 








APp. Sonäatheriyapadanam PTS 2.578 
Patna 392 [21.17] Sahasra 
GandhãrT 316 [19.12] [Sahasa] 
Udanavarga 24.5 Peyala 

Mahävastu 111. tr. 436 Sahasra 





TỊ2 “Ai sống một trăm năm, 
Lười nhác không tỉnh tấn, 
Tốt hơn sống một ngày 
Tỉnh tắn tận sức mình. " 





113. yo ca vassasatam jïve apassam udayabbayam, 
ekaham jïvitam seyyo passato udayabbayam. 








Ap. KisagotamrtherTiapadanam PTS 2.566 
Patna 393 [21.18] Sahasra 

GandhärT 317 [19.13] [Sahasa] 
Udãnavarga 24.6 Peyäla 

Mahävastu 1i. 436 Sahasra 





TI3. "Ai sống một trăm năm, 
Không thấy pháp sinh diệt, 
Tốt hơn sống một ngày, 
Thấy được pháp sinh diệt." 





114. yo ca vassasatam jve apassam amatam padam, 
ekaham jTvitam seyyo passato amatam padam. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 395 [21.20] Sahasra 

Udanavarga 24.15 Peyaäla 

Mahävastu 111. 436 Sahasra 





TI4. “Ai sống một trăm năm, 
Không thấy câu bất tử, 
Tốt hơn sống một ngày, 
Thấy được câu bắt tử." 
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115. yo ca vassasatam jfve apassam dhammam-uttamam, 


ekaham jTvitam seyyo passato dhammam-uttamam. 




















không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 394 [21.19] Sahasra 

Gandhãr1 318 [19.14] [Sahasa] 

Udãnavarga 24.14 Peyala 

Mahävastu 111. 436 Sahasra 





TỊ5. "Ai sống một trăm năm, 
Không thấy pháp tối thượng, 
Tốt hơn sống một ngày, 

Thấy được pháp tối thượng. " 





Sahassavagøo afthamo. 


9: Pãpavaggo (Phẩm Ác) 


116. abhittharetha kalyäne, päpä cittam niväraye, 
dandham hỉ karato puññãam päpasmim ramaf(T mano. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 96 [7.1] KalyänT 
Udaänavarga 28.23 Papa 





116. "Hãy gấp làm điều lành, 
Ngăn tâm làm điều ác. 

Ai chậm làm việc lành, 

Ý ưa thích việc ác. " 





117. pãpañ-ce puriso kay'rã, na tam kay'rã punappunan, 


na tamhi chandarh kay rãtha, dukkho pãpassa uccayo. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 97 [7.2] KalyanT 

GandhãrT 207 [13.7] Yamaka 

Udanavarga 28.21 Papa 





117. "Nếu người làm điều ác, 
Chớ tiếp tục làm thêm. 
Chớ ước muốn điểu ác, 
Chứa ác, tất chịu khổ. " 





118. puññañ-ce puriso kay'rã, kay rãthetam punappunanm, 


tamhi chandam kayiratha, sukho puññassa uccayo. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 98 [7.3] KalyanT 

GandhãrT 208 [13.8] Yamaka 

Udanavarga 28.22 Papa 





118. "Nếu người làm điều thiện, 
Nên tiếp tục làm thêm. 

Hãy ước muốn điều thiện, 

Chữa thiện, được an lạc." 





119. pãpo pỉ passati bhadram yäva pãpam na paccati, 
yadã ca paccati päpam atha päpo pãpãni passati. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 102 [7.7] KalyänT 
Udaänavarga 28.19 Papa 





119. "Người ác thấy là hiển. 
Khi ác chưa chín mui, 

Khi ác nghiệp chín mui, 
Người ác mới thấy ác. " 
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120. bhadro pỉ passati päpam yäva bhadram na paccati, 


yadã ca paccati bhadram atha bhadro bhadräni passati. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 103 [7.8] KalyänT 
Udãänavarga 28.20 Papa 





120. "Người hiển thấy là ác, 
Khi thiện chưa chín mui. 
Khi thiện được chín muôi, 
Người hiển thấy là thiện. " 





121. mäppamaññetha päpassa “na mam tam ägamissatï”. 


udabindunipätena udakumbbho pi pũrati, 
pũrati bãlo päpassa, thokathokam-pi äcinam. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 193 [11.20] Bãla 

Gaãndhãrï 209 [13.9] Yamaka 

Udanavarga 17.5 Udaka 








121. "Chớ chê khinh điều ác, 
Cho rằng "chưa đến mình ", 
Như nước nhỏ từng giọt, 

Rôi bình cũng đây tràn. 
Người ngu chứa đầy ác 

Do chất chứa dân dẫn. " 





122. mäppamaññetha puññassa “na mam tam ägamissati”. 


udabindunipätena udakumbbho pi pũrati, 
dhiro pũrati puññassa, thokathokam-pi äcinam. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 194 [11.21] Bala 

GandhãrT 210 [13.10] Yamaka 

Udanavarga 17.6 Udaka 








122. "Chớ chê khinh điều thiện 
Cho rằng ' "Chưa đến mình, " 
Như nước nhỏ từng giọt, 

Rồi bình cũng đây tràn. 

Người trí chứa đây thiện, 

Do chất chứa dân dẫn. " 





123. vanijo va bhayam maggam appasattho mahaddhano, 


visam jivitukãämo va, päpãni parivajjaye. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 116 [7.21] Kalyam 
Udanavarga 28.14 Papa 








123. "Ít bạn đường, nhiễu tiễn, 
Người buôn tránh đường hiểm. 
Muốn sống, tránh thuốc độc, 
Hãy tránh ác như vậy. " 





124. panimhi ce vano näãssa hareyya pãninä visam, 
nabbanam visam-anveti, natthi päpam akubbato. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 106 [7.11] Kalyam 
Udanavarga 28.15 Papa 








124. "Bàn tay không thương 
tích, 

Có thể cầm thuốc độc. 

Không thương tích, tránh độc, 
Không làm, không có ác." 
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125. yo appadu{fhassa narassa dussati, 
suddhassa posassa anañganassa, 
tam-eva balam pacceti päpam 
sukhumo rajo pativätam va khitto. 





SN 1.22 Phusatisuttam PTS 1.13 
Sn 3.10 Kokãälikasuttam PTS 127 
Ja 367. Saliyajatakam PTS 3.203 
Patna 115 [7.20] Kalyam 
Udanavarga 28.9 Papa 





125. "Hại người không ác tâm, 
Người thanh tịnh, không uế, 
Tội ác đến kẻ ngu, 

Như ngược gió tung bụi. " 





126. gabbham-ekepapajjanti nirayam päpakammino, 


saggam sugatino yanti parinibbanti anäsavä. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 274 [15.14] Äsava 





126. "Một số sinh bào thai, 
Kẻ ác sinh địa ngục, 
Người thiện lên cõi trời, 
Vô lậu chứng Niết-bàn. " 





127. na antalikkhe, na samuddamajjhe, 
na pabbatänam vivaram pavissa, 

na vijjatI so jagatippadeso 

yatthatthito mucceyya päpakammaä. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Udanavarga 9.5 Karma 
Divyävadãäna trang. 561 








127. "Không trên trời, giữa 
biển, 

Không lánh vào động núi, 
Không chỗ nào trên đời, 
Trồn được quả ác nghiệp." 





128. na antalikkhe, na samuddamajjhe, 
na pabbatänam vivaram pavissa, 

na vijjafI so jagatippadeso 
yatthatthitam nappasahetha maccu. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dân:) Mil Maccupäsamutfipañho PTS 150 
Udãänavarga 1.25 Anitya 








126. "Không trên trời, giữa 
biển, 

Không lánh vào động núi, 
Không chỗ nào trên đời, 
Trồn khỏi tay thân chết. " 





Papavagg0 navamo. 
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10: Dandavaggo (Phẩm Hình Phạt) 


129. sabbe tasanti dandassa, sabbe bhãyanti maccuno, 
attänam upamam katvä, na haneyya na ghãtaye. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 

(một phân:) Sn 3.11 Nalakasuttarn PTS 137 

(dẫn một phân:) Mil Maccubhayanäbhãyanapañho PTS 
145 

Patna 202 [12.8] Danda 

Udanavarga 5.19 Priya 





129. “Mọi người sợ hình phạt, 
Mọi người sợ tử vong. 

Lấy mình làm ví dụ 

Không giết, không bảo giết." 





130. sabbe tasanti dandassa, sabbesam jïvitam piyam, 
attänam upamam katvä, na haneyya na ghãtaye. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(một phần:) Sn 3.11 Nãlakasuttarh PTS 137 
Patna 202 [12.8] Danda 

Udanavarga 5.19 Priya 





130. “Mọi người sợ hình phạt, 
Mọi người thích sống còn; 
Lấy mình làm ví dụ, 

Không giết, không bảo giết." 





131. sukhakaãmäni bhũtãni yo dandena vihimsati, 
attano sukham-esãno pecca so na labhate sukham. 





Ud 2.3 Dandasuttam PTS 12 
(dẫn:) Netti PTS 33, 130, 134 
Patna 203 [12.9] Danda 
Udaänavarga 30.3 Sukha 





131. "Chúng sanh câu an lạc, 
Ai dùng trượng hại người, 
Để tìm lạc cho mình, 

Đời sau không được lạc. " 





132. sukhakaämäni bhũtãni yo dandena na himsati, 
attano sukham-esäno pecca so labhate sukham. 





Ud 2.3 Dandasuttam PTS 12 
Patna 204 [12.10] Danda 
Udanavarga 30.4 Sukha 








132. "Chúng sanh câu an lạc, 
Không dùng trượng hại người, 
Để tìm lạc cho mình, 

Đời sau được hưởng lạc." 





133. mãyoca pharusam kañci, vuttä pativadeyyu? tam, 
dukkhä hi särambhakathä, pafidandä phuseyyu' tam. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 197 [12.3] Danda 
Udaänavarga 26.3 Nirvana 








133. "Chớ nói lời ác độc, 

Nói ác, bị nói lại, 

Khổ thay lời phần nộ, 

Đao trượng phản chạm mình. " 
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134. sace neresi attänam, kamso upahato yathä, 
esa pattosi nibbänam, saärambho te na vijjati. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 198 [12.4] Danda & Patna 199 [12.5] Danda 
Udanavarga 26.5 Nirvana 





134. "Nếu tự mình yên lặng, 
Như chiếc chuông bị bế. 
Ngươi đã chứng Niễt-bàn 
Ngươi không còn phần nộ. " 





135. yathã dandena gopälo gävo pãceti gocaram, 
evam jaräã ca maccu ca äyum pãcenti päninam. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 200 [12.6] Danda 
Udãänavarga 1.17 Anitya 





135. "Với gậy người chăn bò, 
Lùa bò ra bãi cỏ; 

Cũng vậy, già và chết, 

Lùa người đến mạng chung. " 





136. atha päpãni kammäni karam bälo na bujjhati, 
sehi kammehi dummedho agsgidaddho va tappati. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(một phân:) Thag Heraññakãnittheragatha PTS 20 
Udanavarga 9.12 Karma 





136. "Người ngu làm điều ác, 
Không ý thức việc làm. 

Do tự nghiệp, người ngu 

Bị nung nấu, như lửa. " 





137. yo dandena adandesu appadufthesu dussati 
dasannam-aññataram thãnam khippam-eva nigacchati: 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Udanavarga 28.26 Papa 








137. "Dùng trượng phạt không 
lrượng, 

Làm ác người không ác. 
Trong mười loại khổ đau, 
Chịu gấp một loại khổ." 





138. vedanam pharusam jänim, sarTrassa ca bhedanam, 
garukam vã pi äbãdham, cittakkhepam va pãpupe, 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Udanavarga 28.28 Papa 








138. "Hoặc khổ thọ khóc liệt, 
Thân thể bị thương vong, 
Hoặc thọ bệnh kịch liệt, 

Hay loạn ý tán tâm." 





139. rãjato vä upasagøam, abbhakkhãnam va dãrunam, 
parikkhayam va ñãtinam, bhogänam va pabhanguram. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Udanavarga 28.27 Papa 








139. "Hoặc tai họa từ vua, 
Hay bị vụ trọng tội; 

Bà con phải ly tán, 

Tài sản bị nát tan. " 
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140. atha vässa agärani, agøi dahati pavako. 


käyassa bhedä duppañño nirayam so upapajjati. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(một phần:) AN 5.174 Verasuttam PTS 3.205 
(một phẩn:) Iti 30 Tapanïyasuttarh PTS 25 
Udaänavarga 28.29 Papa 

(một phần:) Gãndhãrï 211 [13.11] Yamaka 





140. "Hoặc phòng ốc nhà cửa 
Bị hỏa tai thiêu đối. 

Khi thân hoại mạng chung, 
Ác tuệ sanh địa ngục. " 





141. na naggacar'yä na jatã na paủkä, 
nãnäsakä thandïlasayika vã, 

rãjo ca jallam ukkutikappadhãnam, 
sodhenti maccam avitinnakaikham. 





cf. Ja 528. Mahabodhijatakam PTS 5.242 
Patna 195 [12.1] Danda 

Udaänavarga 33.1 Brahmana 

Mahävastu 11. 412 

Divyävadaäna tr. 339 
Mũlasarvastivadivinaya (Gilgit ILL.iv.40) 





141. "Không phải sống lõa thể 
Bến tóc, tro trét mình, 

Tuyệt thực, lăn trên đất, 

Sống nhóp, siêng ngôi xồm, 
Làm con người được sạch, 
Nếu không trừ nghỉ hoặc." 





142. alankato ce pỉ samam careyya, 
santo danto niyato brahmacärT, 
sabbesu bhũtesu nidhãya dandam, 
so brahmano so samano sa bhikkhu. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 196 [12.2] Danda 

Gandhãrï 80 [2.30] Bhikhu 

Udanavarga 33.2 Brahmana 

Mahävastu 11. 412 

Divyävadäna tr. 339 

Mũlasarvästivadivinaya (Gilgit HII.1v.40 41) 





142 “Ai sống tự trang sức, 
Nhưng an tịnh, nhiếp phục, 
Sống kiên trì, phạm hạnh, 
Không hại mọi sinh linh, 
Vị ấy là phạm chí, 
Hay sa môn, khất sĩ." 





143. hirinisedho puriso koci lokasm vijjati, 


yo nindam appabodhati asso bhadro kasam-iva. 





SN 1.18 Hirisuttarn PTS 1.7 
(một phân:) Udãnavarga 19.5 A§va 








143. "Thật khó tìm ở đời, 
Người biết thẹn, tự chế, 
Biết tránh né chỉ trích 
Như ngựa hiển tránh roi." 
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144. asso yatha bhadro kasänivittho 
ätãäpino samvegino bhavätha. 

saddhäya silena ca vIriyena ca, 
samadhina dhammavinicchayena ca, 
sampannavijjäcaranä patissatä, 
pahassatha dukkham-idam anappakam. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 329 [18.3] DadantI 
Udãnavarga 19.2 A§va 





144. "Như ngựa hiển chạm roi, 
Hãy nhiệt tâm, hăng hái, 

Với tín, giới, tỉnh tấn, 

Thiên định cùng trạch pháp. 
Minh hạnh đủ, chánh niệm, 
Đoạn khổ này vô lượng. " 





145. udakam hỉ nayanti nettikã, 
usukärä namayanti tejanam, 
dãrum namayanti tacchakä, 
attänam damayanti subbatä. 





= Dhp 80 

MN §6 Angulimälasuttam PTS 2.105 
Thag Kulattheragatha PTS 4 

Thag Angulimälattheragathä PTS 81-2 
Udanavarga 17.10 Udaka 








145. "Người trị thủy dẫn nước, 
Kẻ làm tên nắn tên, 

Người thợ mộc uốn ván, 

Bậc tự điều, điều thân. " 





Dandavaggo dasamo. 


11: Jarävaggo (Phẩm Già) 


146. ko nu hãso kim-aãnando niccam pajjalite sati? 


andhakärena onaddhä padTpam na gavesatha? 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 233 [13.18] Šarana 

Gandhãrï 143 [10.2] Jlara 

Udaänavarga 1.4 Anitya 

Mahävastu 11. tr. 376 








146. "Cười gì, hân hoan gì, 
Khi đời mãt bị thiêu 2 

Bị tối tắm bao trùm, 

Sao không tìm ngọn đèn?" 





147. passa cittakatam bimbam arukãäyam samussitam 
aturam bahusañkappam yassa natthi dhuvam thiti. 





MN 82 Ratthapälasuttam PTS 2.64 
Thag Ratthapäalattheragatha PTS 75 
Udãnavarga 27.20 Pa§ya 








147. "Hãy xem bong bóng đẹp, 
Chỗ chất chứa vết thương, 
Bệnh hoạn nhiêu Suy tứ, 

Thật không gì trường cửu." 
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148. parijinnam-idam rũpam roganTlam pabhanguram, 


bhïjjati pũtisandeho maranantam hi jvitam. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 259 [14.21] Khãnti 
GandhãrT 142 [10.2] Jara 
Udanavarga 1.34 Anitya 





148. "Sắc này bị suy già, 

Ỗ tật bệnh, mỏng manh, 
Nhóm bắt tịnh, đồ vỡ, 

Chết chấm dứt mạng sống. " 





149. yanimäni apatthäãni alaäpũneva sãrade, 
kãpotakani a{{hmni tani disväna kã rati? 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
GandhãrT 154 [10.2] Jara & GandhãrT 155 [10.?] Jara 
Udãänavarga 1.5 Anitya 

Divyävadäna tr. 561 





149. "Như trái bầu mùa thu, 
Bị vất bỏ quăng đi, 

Nhóm xương trắng bô câu, 
Thấy chúng còn vui gì?" 





150. atthinam nagaram katam 
mamsalohitalepanam, 

vattha jarä ca maccu ca 

mãno makkho ca ohito. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Gandhãr1 284 [17.11] [Kodha] 
Udanavarga 16.23 Prakirnaka 








150. "Thành này làm bằng 
Xương, 

Quét tô bằng thịt máu, 

Ở đây già và chết, 

Mạn, lừa đảo chất chứa." 





151. jắanti ve rajaratha sucittä, 
atho sarTiram-pi jaram upeti. 
satañ-ca dhammo na jaram upeti, 
santo have sabbhi pavedayanti. 





SN 3.114 Jarãmaranasuttam PTS 1.71 

Ja 537. Mahäsutasomajätakam (2x) PTS 5.483 
Gandhãrï 160 [10.2] Jlara 

Udãnavarga 1.28 Anitya 








151. "Xe vua đẹp cũng già. 
Thân này rồi sẽ già, 

Pháp bậc thiện, không già. 
Như vậy bậc chí thiện 

Nói lên cho bậc thiện. " 





152. appassutäyam puriso balivaddo va Jtrati, 


mamsäni tassa vaddhanti, paññã tassa na vaddhati. 





Thag Anandattheragäthä PTS 92 
Patna 209 [12.15] Danda 








152. "Người ít nghe kém học, 
Lớn già như trâu đực. 

Thịt nó tuy lớn lên, 

Nhưng tuệ không tăng trưởng." 
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153. anekajätisamsaäram sandhäãvissam anibbisam 
gahakärakam gavesanto: dukkhäã jãti punappunam. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(một phần:) Thag Mendasirattheragathä PTS 12 
(một phần:) Thag Sivakattheragatha PTS 24 

cf. Thig GuttatherTgatha PTS 139 

Udãnavarga 31.6 Citta 








153. "Lang thang bao kiếp sống 
Ta tìm nhưng chẳng gặp, 
Người xây dựng nhà này, 
Khổ thay, phải tái sanh. " 





154. gahakaraka di{fhosi! puna geham na kahasi: 
sabbä te phãsukã bhagøgä, gahakũtam visaikhitam, 
visankhãragatam cittam, tanhãnam khayam-ajjhagä. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(một phân:) Thag Sivakattheragatha PTS 24 
Udãänavarga 31.7 Citta 








154. "Ôi! Người làm nhà kia 
Nay ta đã thấy ngươi! 
Ngươi không làm nhà nữa. 
Đồn tay ngươi bị gây, 

Kèo cột ngươi bị tan 

Tâm ta đạt tịch diệt, 

Tham ái thảy tiêu vong. " 





155. acaritvä brahmacar'yarh aladdhã yobbane dhanarh 
jinnakoñcä va jhãyanti khmamacche va pallale. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dẫn:) Petak PTS 7 

Patna 229 [13.14] Šarana 

Udanavarga 17.3 Udaka 








155. "Lúc trẻ, không phạm 
hạnh, 

Không tìm kiếm bạc tiễn. 
Như cò già bên ao, 

Ủ rũ, không tôm cá." 





156. acaritvä brahmacar yam aladdhã yobbane dhanarh 
senti capätikhittä va puraãnäni anutthunam. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 230 [13.15] Šarana 

Udanavarga 17.4 Udaka 

(một phần:) Gãndhãri 139b Jara 








156. "Lúc trẻ không phạm hạnh, 
Không tìm kiếm bạc tiền; 

Như cây cung bị gấy, 

Thở than những ngày qua.” 





Jarãvaggo ekadasamo. 


12: Attavaggo (Phẩm Tự Ngã) 


157. attänañ-ce piyam jaññãa rakkheyya nam surakkhitam 


tianam-aññataram yämam patijaggeyya pandiïto. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 312 [17.7] Ätta 
Udanavarga 5.15 Priya 








157. "Nếu biết yêu tự ngã, 
Phải khéo bảo vệ mình, 
Người trí trong ba canh, 
Phải luôn luôn tình thức. " 
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158. attãnam-eva pathamam patirũpe nivesaye, 
athaññam-anusäseyya na kilisseyya pandito. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 317 [17.12] Atta 

Gandhãr1 227 [14.4] [Panida] 

Udãnavarga 23.7 Atma 





158. "Trước hết tự đặt mình, 
Vào những gì thích đáng. 
Sau mới giáo hóa người, 
Người trí khỏi bị nhiễm. " 





159. attãänañ-ce tathã kay rã yathaññam-anusãsati, 
sudanto vata dametha, attä hi kira duddamo. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 318 [17.13] Atta 
Udãnavarga 23.8 Atma 





159. "Hãy tự làm cho mình, 
Như điều mình dạy người. 
Khéo tự điều, điều người, 
Khó thay, tự điều phục!" 





160. attã hi attano nãtho ko hỉ nãtho paro siyä? 
attanä va sudantena nãtham labhati dullabham. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 321 [17.16] Atta 
Udanavarga 23.11 Atma 





1ó0. “Tự mình y chỉ mình, 
Nào có y chỉ khác. 

Nhờ khéo điều phục mình, 
Được y chỉ khó được. " 





161. attanä va katam päpam attajam attasambhavam, 


abhimatthati dummedham vaj ram vasmamayam manim. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dẫn:) Netti PTS 184 

Patna 307 [17.2] Ätta 

(một phần:) Udänavarga 28.12 Papa 





161. "Điều ác tự mình làm, 
Tự mình sanh, mình tạo. 
Nghiên nát kẻ ngu sỉ, 

Như kừn cương, ngọc báu." 





162. yassa accantadussTlyam mãäluvä sälam-ïvotatam 
karoti so tathattänam yathäã nam icchafI diso. 








không tìm thây bản tương đương chánh tạng nào 
(dẫn:) Netti PTS 183 

Patna 306 [17.1] Ätta 

Gãndhãrï 330 [20.9] [Šilavaga?] 

Udanavarga I1.10 Šramana 





162. "Phá giới quá trầm trọng, 
Như dây leo bám cây 

Gieo hại cho tự thân, 

Như kẻ thù mong ưróc. ” 





163. sukarani asadhuni attano ahitäni ca, 
yam ve hitañ-ca sadhuñ-ca tam ve paramadukkaram. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 167 [10.11] Mala 

GandhärT 264 [16.6] [Prakinakavaga?] 
Udänavarga 28.16 Pãpa 





163. "Dễ làm các điều ác, 
Dễ làm tự hại mình. 

Còn việc lành, việc tốt, 
Thật tối thượng khó làm. " 
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164. yo sãsanarh arahatarh ar yãnarh dhammajivinam, 
pafikkosati dummedho di{thim nissãya päpikam, 
phalãni katthakasseva attaghaññaya phallati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 315 [17.10] Atta 

Gandharï 258 [15.16] [Bahosuda] 

Udanavarga 8.7 Vãca 





164. "Kẻ ngu sỉ miệt thị, 
Giáo pháp bậc La-hán, 

Bậc Thánh, bậc chánh mạng. 
Chính do ác kiến này, 

Như quả loại cây lau 

Mang quả tự hoại diệt. ” 





165. attanä va katam pãäpam, attanäã sañkilissati, 
attanã akatam päpam, attanä va visujjhati, 
suddhi asuddhĩ paccattam, nañãñão aññam visodhaye. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dẫn:) MNidd PTS 1.32 

(dẫn:) CNidd chú giải cho 33 

(dẫn:) Kv. PTS 525 

Patna 308 [17.3] Atta 

Udãnavarga 28.11 Pãpa & Udãnavarga 28.12 Päpa 





165. "Tự mình, làm điều ác, 
Tự mình làm nhiễm ô, 

Tự mình không làm ác, 

Tự mình làm thanh tịnh. 
Tịnh, không tịnh tự mình, 
Không ai thanh tịnh ai!" 





166. atta-d-attham paratthena bahunä pi na hãpaye, 


atta-d-attham-abhiññaya sa-d-atthapasuto siyä. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 325 [17.20] Atta 

GandhãrT 265 [16.7] [Prakinakavaga?] 
Udãnavarga 23.10 AÄtma 





166. "Chớ theo pháp hạ liệt. 
Chớ sống mặc, buông lung; 
Chớ tin theo tà kiến, 

Chớ tăng trưởng tục trần." 





Atfavaggo dvãdasamo. 


13: Lokavagso (Phẩm Thế Gian) 


167. hnam đdhammam na seveyya, pamädena na samvase, 
micchäditthim na seveyya, na siyä lokavaddhano. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 31 [2.18] Apramada 

GandhãrT 121 [7.12] Apramadu 

Udanavarga 4.8 Apramada 





167. "Dâu lợi người bao nhiêu, 
Chớ quên phân tư lợi, 

Nhờ thắng trí tư lợi. 

Hãy chuyên tâm lợi mình. " 





168. utti{the nappamajjeyya., dhammam sucaritam care, 
dhammacär1 sukham seti asmim loke paramhi ca. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 

(một phần:) AP. YasodharätherT-apadaänam PTS 2.590 
(một phần:) Ja 384. DhammadhaJajaätakam PTS 3.268 
Patna 27 [2.14] Apramada 

GandhärT 110 [7.1] Apramadu 

Udänavarga 4.35 Apramäda 





168. "Nỗ lực, chớ phóng dậi! 
Hãy sống theo chánh hạnh; 
Người chánh hạnh hưởng lạc, 
Cả đời này, đời sau. ” 
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169. dhammam care sucaritam, na nam duccaritam care, 


dhammacärT sukham seti asmim loke paramhi ca. 





APp. YasodharatherT-apadanam PTS 2.590 

APp. Yasodharapamukha-atthaärasabhikkhunIsahassa- 
apadanam PTS 2.596 

(một phần:) Ja 384. DhammadhajaJatakam PTS 3.268 

Patna 224 [13.9] Šarana 

Gãndhãrï 328 [20.7] [Šilavaga?] 

Udanavarga 30.5 Sukha 

Avadana§ataka l tr. 220 





169. "Hãy khéo sống chánh 
hạnh, 

Chớ sống theo tà hạnh! 
Người chánh hạnh hưởng lạc, 
Cả đời này, đời sau. ” 





170. yathã bubbulakam passe, yathã passe marTcikam, 
evam lokam avekkhantam maccuräjä na passati. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 

(một phần:) Sn 5.15 Mogharäjamãnavapucchã PTS 217 
(một phần:) Ap. Mogharäjatthera-apadãnarh PTS 2.488 
(dẫn:) MN¡dd PTS 2.438 

(dẫn:) CN¡dd chú giải cho 88 

(dẫn:) Kv PTS 64 

Patna 258 [14.20] Khãnti 

Udanavarga 27.15 Pa§ya 





170. "Hãy nhìn như bọt nước, 
Hãy nhìn như cảnh huyễn! 
Quán nhìn đời như vậy, 

Thân chết không bắt gặp." 





171. etha passathimam lokam cittam rãjarathũpamam 
yattha bãalã visidanti, natthi sango vijãnatam. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Udãnavarga 27.17 Pa§ya 





171. "Hãy đến nhìn đời này, 
Như xe vua lộng lẫy, 

Người ngu mới tham đắm, 
Kẻ trí nào đắm say. " 





172. yo ca pubbe pamajjitvä pacchã so nappamajjati, 
sö imam lokam pabhäseti abbhä mutto va candimä. 





MN §6 Angulimälasuttam PTS 2.104 

Thag Angulimälattheragathã PTS 81 

(một phần:) Thag Mahãkappinattheragäthã PTS 58 
Patna 20 [2.7] Apramada 

GandhãrT 122 [7.13] Apramadu 

Udanavarga 16.5 Prakirnaka 








172. "Ai sống trước buông lung, 
Sau sống không phóng dậit, 
Chói sáng rực đời này. 

Như trăng thoát mây che.” 
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173. yassa papam katam kammam kusalena pithryati, 
sö imam lokam pabhäseti abbhä mutto va candimä. 





MN §6 Angulimalasuttam PTS 2.104 

Thag Angulimälattheragathã PTS 81 

(một phần:) Thag Mahãkappinattheragäthã PTS 58 
Udanavarga 16.9 Prakirnaka 





173. "Ai dùng các hạnh lành, 
Làm xóa mờ nghiệp ác, 

Chói sáng rực đời này, 

Như trăng thoát mây che.” 





174. andhabhũto ayam loko, tanukettha vipassati, 
sakunto jälamutto va appo saggaya gacchati. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Udãnavarga 27.5 Paáya 





174. "Đời này thật mù quáng, 
Ít kẻ thấy rõ ràng. 

Như chim thoát khỏi lưới, 
Rất ít đi thiên giới. " 





175. hamsadiccapathe yanti, äkãse yanti iddhiyä, 
nTyanti dhirä lokamhäã jetvä mãram savahanam. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 232 [13.17] Sarana 
Udanavarga 17.2 Udaka 





175. "Như chim thiên nga bay, 
Thân thông liệng giữa trời; 
Chiến thắng ma, ma quân, 

Kẻ trí thoát đời này. " 





176. ekam dhammam afT(assa musãvädissa jantuno 
vitinnaparalokassa natthi päpam akäriyam. 





Iti Musavadasuttam PTS 18 
Patna 2Ø7 [16.20] Vãcã 
Udanavarga 9.1 Karma 








176. “Ai vi phạm một pháp, 
Ai nói lời vọng ngữ, 

Ai bác bỏ đời sau, 

Không ác nào không làm." 





177. na ve kadar'yä devalokarn vajanti, 
bãlã have nappasamsanti dãnam, 
dhiro ca dãnam anumodamäãno, 
teneva so hoti sukhI parattha. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 293 [16.16] Vãcã 
Udanavarga 10.2 Sraddhã 








177. "Keo kiễr không sanh 
thiên, 

Kẻ ngu ghét bố thí, 

Người trí thích bó thí, 

Đời sau, được hưởng lạc.” 





178. pathavyä ekarajjena sagøassa øamanena vã 
sabbalokädhipaccena sotäpattiphalam varam. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 338 [18.12] DadantT 








178. "Hơn thông lãnh cõi đất, 
Hơn được sanh cối trời, 

Hơn chủ trì vũ trụ, 

Quả Dự Lưu tối thắng. " 





Lokayaggo terasamo. 




















CÁC BẢN TƯƠNG ĐƯƠNG VỚI KỆ PHÁP CÚ —48 


14: Buddhavaggo (Phẩm Phật-đà) 


179. yassa jitam nãvajryati, 
jitam assa no yäti koci loke, 
tam-buddham-anantagocaram 
apadam kena padena nessatha? 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 276 [15.16] Äsava 

Udanavarga 29.52 Yuga 

Mahävastu 11. tr. 91 








179. "Vị chiến thắng không bại, 
Vị bước đi trên đời, 

Không dấu tích chiến thắng, 
Phật giới rộng mênh mông, 

Ai dùng chân theo đối 

Bậc không để dấu tích?" 





180. yassa jãlim visattikä, 
tanhã natthi kuhiñci netave, 
tam-buddham-anantagocaram 
apadam kena padena nessatha? 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(một phần:) SN 4.143 Supatisuttam PTS 1.107 
Patna 277 [15.17] Äsava 

Udanavarga 29.53 Yuga 

Mahävastu 11. tr. 92 








160. “Ai giải tỏa lưới tham, 
Ái phược hết dắt dẫn, 

Phật giới rộng mênh mông, 
Ai dùng chân theo dõi, 

Bậc không đề dấu tích?" 





181. ye jhãänapasutä đhirä nekkhammipasame ratä, 
devä pi tesam pihayanti, sambuddhãnam safimatam. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 244 [14.6] Khãnti 
Udaänavarga 21.9 Tathagata 








181. "Người trí chuyên thiển 
định, 

Thích an tịnh viễn ly, 

Chư thiên đều ái kính, 

Bậc chánh giác, chánh niệm. " 





182. kiccho manussapatilabho, kiccham macchãn2? jívitam, 
kiccham saddhammasavanam, kiccho buddhãnam uppädo. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 334 [18.8] DadantI 
GandhãrT 263 [16.5] [Prakinakavaga?] 








162. "Khó thay, được làm 

người, 

Khó thay, được sống còn, 

Khó thay, nghe diệu pháp, 
Khó thay, Phật ra đời!" 
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183. sabbapäpassa akaranam, kusalassa upasampadä, 
sacittapariyodapanam - etam buddhãn2? sãsanam. 





DN 15 Mahãäpadänasuttam PTS 2.49 
(dẫn:) Netti PTS 43, 81, 171, 186 
(dẫn:) Petak PTS 54 

Patna 357 [19.16] Citta 

Udanavarga 28.1 Pãpa 





183. "Không làm mọi điều ác. 
Thành tựu các hạnh lành, 
Tâm ý giữ trong sạch, 

Chính lời chư Phật dạy.” 





184. khantT paramam tapo titikkhä, 
nibbãnam paramam vadanti buddhã. 
na hi pabbajito parũpaghäfi, 

samapo hoti param vihethayanto. 





DN 15 Mahãäpadänasuttam PTS 2.49 
Patna 239 [14.1] Khanti 
Udanavarga 26.2 Nirvana 





164. "Chư Phật thường giảng 
đạy; 

Nhân, khổ hạnh tôi thượng, 
Niết-bàn, quả tối thượng; 
Xuất gia không phá người; 

Sa môn không hại người. " 





185. anupavädo anupaghäto, patimokkhe ca samvaro, 
mattaññutä ca bhattasmim, pantañ-ca sayanãsanam, 
adhicitte ca äyogo - etam buddhãn2? sãsanam. 





DN 15 Mahãäpadänasuttam PTS 2.49-50 
Ud 4.6 Meghiyasuttam PTS 43 
Udãänavarga 31.50 Citta 








165. "Không phỉ báng, phá 
hoại, 

Hộ trì giới căn bản, 

Ăn uống có tiết độ, 

Sàng tọa chỗ nhàn tịnh 
Chuyên chú tăng thượng tâm, 
Chính lời chư Phật dạy." 





186. na kahäpanavassena titti kãmesu vijjati, 
“appassadä dukhä käm8” iti viññãäya pandito, 





Ja 255. MandhãtujJatakam PTS 2.313 
Patna 145 [9.9] Tahna 

Udãänavarga 2.17 Kama 
Divyävadaäna tr. 224 








186. "Dâu mưa băng tiễn vàng, 
Các đục khó thỏa mãn. 

Dục đắng nhiều ngọi Ít, 

Biết vậy là bậc trí.' 
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187. api dibbesu kãmesu ratim so nãdhigacchati. 
tanhakkhayarato hoti sammäsambuddhasävako. 





Ja 255. MandhãtujJatakam PTS 2.313 
Patna 146 [9.10] Tahna 

Udãänavarga 2.18 Kama 
Divyävadaäna tr. 224 





167. "Đệ tử bậc chánh giác, 
Không tìm cầu dục lạc, 
Dâu là dục chư thiên, 

Chỉ tra thích ái diệt. " 





188. bahum ve saranam yanti, pabbatäni vanäni ca, 
aramarukkhacetyäni, manussä bhayatajjitä. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 216 [13.1] Šarana 

Udãnavarga 27.31 Pa§ya 

Divyävadäna tr. 1614 





188. "Loài người sợ hoảng hối, 
Tìm nhiều chỗ quy y, 

Hoặc rừng rậm, núi non, 

Hoặc vườn cây, đền tháp. " 





189. netam kho saranam khemam, netam saranam-uttamam, 


netam saranam-äsøamma sabbadukkhä pamuccati. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 217 [13.2] Šarana 

Udãnavarga 27.32 Pa§ya 

Divyävadäna tr. 164 





189. "Quy y ấy không ổn, 
Không quy y tối thượng. 
Quy y các chỗ ấy, 

Không thoát mọi khổ đau?" 





190. yo ca buddhañ-ca đhammañ-ca sanghañ-ca saranam gato, 


cattäri ar`yasaccani sammappaññäya passati: 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào (9) 
Patna 218 [13.3] Šarana 

Udãnavarga 27.33 Pa§ya 

Divyavadana tr. 164 








190. “Ai quy y Đức Phật, 
Chánh pháp và chư tăng, 
Ai dùng chánh tri kiến, 
Thấy được bốn Thánh đề. " 





191. dukkham dukkhasamuppadam dukkhassa ca atikkamam, 


ar yañ-catthangikam maggam dukkhũpasamagäminam. 





SN 14.133 Puggalasuttam PTS 2.185 
lti Atthipuñjasuttam PTS 17 

Thag VangTsattheragathã PTS 112 
Thig CalatherTgatha PTS 141 

Netti PTS 143 

Udãnavarga 27.34 Pa§ya 
Divyävadäna tr. 164 








191. "Thấy khổ và khổ tập, 
Thấy sự khổ vượt qua, 

Thấy đường Thánh tám ngành, 
Đưa đến khổ não tận. " 
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192. etam kho saranam khemam, etam saranam-uttamam, 


etam saranam-aägamma sabbadukkhã pamuccati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 219 [13.4] Šarana 

Udãnavarga 27.35 Pa§ya 

Divyavadana tr. 164 





192. “Thật quy y an ổn, 
Thật quy y tối thượng, 
Có quy y như vậy, 

Mới thoát mọi khổ đau. " 





193. dullabho purisajañño, na so sabbattha jäyati, 
yattha so jäyatT dhiro tam kulam sukham-edhati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 79 [5.15] Attha 

GandhãrT 173 [11.12] Suha 

Udanavarga 30.27 Sukha 

Mahävastu 111. tr. 109 





193. "Khó gặp bậc thánh nhơn, 
Không phải đâu cũng có. 

Chỗ nào bậc trí sanh, 

Gia đình tất an lạc. " 





194. sukho buddhanam-uppädo, sukhã saddhammadesanä, 


sukhã saủghassa sãmagøT, samagganam tapo sukho. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 68 [5.4] Attha 
Udanavarga 30.22 Sukha 





194. "Vui thay, Phật ra đời! 
Vui thay, Pháp được giảng! 
Vui thay, Tăng hòa hợp! 
Hòa hợp tu, vui thay!” 





195. pũjãrahe pũjayato, buddhe yadi va sävake, 
papañcasamatikkante, tinnasokapariddave. 








Ap Sudhäpindiyatthera-apadanam PTS 1.133 
không tìm thây bản tương đương MIA nào 





195. "Cúng dường bậc đáng 
cúng, 

Chư Phật hoặc đệ tử, 

Các bậc vượt hý luận, 

Đoạn diệt mọi sâu bị. " 
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196. te tadise pujayato, nibbute akutobhaye, 


na sakkã puññam saikhãtum imettam-api kenaci. 





Ap Sudhapindiyatthera-apadanam PTS 1.133 
không tìm thây bản tương đương MIA nào 





196. "Cúng dường bậc như vậy, 
Tịch tịnh, không sợ hãi, 

Các công đức như vậy, 

Không ai ước lường được. ” 





Buddhavaggo cuddasamo. 
Pathamakabhatavardi. 


15: Sukhavaggo (Phẩm An Lạc) 


197. susukham vata jïyäma verinesu averino, 
verinesu manussesu viharama averino. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 255 [14.17] Khãnti 
GandhärT 166 [11.5] Suha 
Udanavarga 30.47 Sukha 





197. "Vui thay, chúng ta sống, 
Không hận, giữa hận thù! 
Giữa những người thù hận, 
Ta sống, không hận thù!" 





198. susukham vata jïyãma ãturesu anãturä, 
aturesu manussesu viharäma anätura. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Udanavarga 30.45 Sukha 





198. "Vui thay, chúng ta sống, 
Không bệnh, giữa ôm đau! 
Giữa những người bệnh hoạn, 
Ta sống, không ốm đau." 





199. susukham vata jïyãma ussukesu anussukä 
ussukesu manussesu viharäma anussukaã. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 256 [14.18] Khãnti 
Gandhãrï 165 [11.4] Suha 
Udanavarga 30.43 Sukha 








199. “Vụi thay, chúng ta sống, 
Không rộn giữa rộn ràng; 
Giữa những người rộn ràng, 
Ta sống, không rộn ràng. " 





200. susukham vata jïvama yesam no natthi kiñãcanam, 


pItibhakkhä bhavissama deva abhassaräa yathä. 





SN 4.154 Pindasuttam PTS 1.114 

Ja 539. MahãJanakajatakam PTS 6.55 
Patna 257 [14.19] Khãnti 

GandhärT 168 [11.7] Suha 
Udanavarga 30.49 Sukha 








200. "Vui thay chúng ta sống, 
Không gì, gọi của ta. 

Ta sẽ hưởng hỷ lạc, 

Như chư thiên Quang Âm. " 
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201. jayam veram pasavati dukkham seti parãjito, 
upasanto sukham seti hitväã jayaparãjayam. 








SN 3.125 Pathamasangamasuttam PTS 1.83 
Patna 81 [5.17] Attha 

GandhãrT 180 [11.19] Suha 

Udaänavarga 30.1 Sukha 

Avadana§ataka 1 tr. 57 





201. "Chiến thẳng sinh thù oán, 
Thất bại chịu khổ đau, 

Sống tịch tịnh an lạc. 

Bỏ sau mọi thắng bại.” 





202. natthi rägasamo agøi, natthi dosasamo kali, 
natthi khandhasamäa dukkhä, natthi santiparam sukham. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
không tìm thây bản tương đương MIA nào 





202. “Lửa nào sánh lửa tham? 
Ác nào bằng sân hận? 

Khổ nào sánh khổ uẩn, 

Lạc nào bằng tịnh lạc." 





203. jighacchã parama rogä, sankhäraparamaä dukhä, 
etam ñatvä yathaäbhũtam nibbãnam paramam sukham. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 75 [5.11] Attha 

GandhãrT 163 [11.2] Suha 

Udanavarga 26.7 Nirvana 





203. "Đói ăn, bệnh tối thượng, 
Các hành, khổ tối thượng, 
Hiểu như thực là vậy, 
Niếễr-bàn, lạc tối thượng.” 





204. ärogyaparamä lIãäbhä, santuffhiparamam dhanam, 
vissasaparamaä ñãtI, nibbaãnam paramam sukham. 








MN 75 Magandiyasuttam PTS 1.508-510 
Patna 76 [5.12] Attha 

GandhärT 162 [11.1] Suha 

Udanavarga 26.6 Nirvana 





204 "Không bệnh, lợi tối 
thượng, 

Biết đủ, tiền tối thượng, 
Thành tín đối với nhau, 
Là bà con tôi thượng. 
Niếễr-bàn, lạc tối thượng.” 





205. pavivekarasam pitvä, rasam upasamassa ca, 
niddaro hoti nippäpo, dhammapTtirasam pivam. 








Sn 2.3 Hirisuttam PTS 46 
Ja 363. Hirijatakam PTS 3.196 
Udanavarga 28.5 Pãpa 





205. "Ðãnễm vị độc cư, 
Được hưởng vị nhàn tịnh, 
Không sợ hải, không ác, 
Nếm được vị pháp hỷ." 





206. sahu dassanam-ar`yãänam, sanniväãso sadã sukho, 
adassanena bäalãnam niccam-eva sukhi siyä. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 69 [5.5] Attha 

Gandhãr1 175 [11.14] Suha 

Udaänavarga 30.25 Sukha 





206. "Lành thay, thấy thánh 
nhân, 

Sống chung thường hưởng lạc. 
Không thấy những người ngu, 
Thường thường được an lạc." 
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207. bälasaigatacärT hi digham-addhãna? socati, 


dukkho balehi samväso amitteneva sabbadi. 


dhiro ca sukhasamväãso ñäfInam va samãgamo. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 70 [5.6] Attha 
Gandhãr1 176 [11.15] Suha 





207. "Sống chung với người 
ngu, 

Lâu dài bị lo buôn. 

Khổ thay gân người ngu, 





Udãnavarga 30.26 Sukha 
š Như thường sông kẻ thù. 
Vui thay, gân người trí, 
Như chung sông bà con.” 
tasma hi, 


208. dhrañ-ca paññañ-ca bahussutañ-ca, 
dhorayhasrilam vatavantam-ar`yam, 

tam tädisam sappurisam sumedham, 
bhajetha nakkhattapatham va candimä. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 71 [5.7] Attha 
GandharT 177 [I1.16] Suha 





208. "Bậc hiển sĩ, trí tuệ 
Bậc nghe nhiều, trì giới, 
Bác tự chế, Thánh nhân; 
Hãy gân gũi, thân cận 
Thiện nhân, trí giả ấy, 

Nhự trăng theo đường sao." 











Sukhayagg0 pat arasamo. 


16: Piyavaggo (Phẩm Hỷÿ Ái) 


209. ayoge yuñjam-attänam, yogasmiñ-ca ayojayam, 


attham hitvä piyaggähI, pihetattänuyoginam. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 173 [10.17] Danda 

GandhärT 266 [16.8] [Prakinakavaga?] 
Udãnavarga 5.9 Priya 





209. “Tự chuyên, không đáng 
chuyên 

Không chuyên, việc đáng 
chuyên. 

Bỏ đích, theo hỷ ái, 

Ganh tị bậc tự chuyên. " 





210. mã piyehi samägañchT appiyehi kudãcanam, 
piyaänam adassanam dukkham, appiyänañ-ca dassanam. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 73 [5.9] Attha 
Udaänavarga 5.5 Priya 





210. "Chớ gân gũi người yêu, 
Trọn đời xa kẻ ghét. 

Yêu không gặp là khổ, 

Oán phải gặp cũng ẩau. " 
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211. tasmã piyam na kay'rätha, piyäpãyo hi pãpako, 
ganthã tesam na vijjanti yesam natthi piyäppiyam. 























không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 74 [5.10] Attha 
Udãnavarga 5.8 Priya 





211. "Do vậy chớ yêu ai, 
Ái biệt ly là ác; 

Những ai không yêu ghét, 
Không thể có buộc ràng. " 





212. piyato jãyatI soko, piyato jãyatI bhayam, 
piyato vippamuttassa natthi soko kuto bhayam. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 72 [5.8] Attha 

Udãänavarga Š5.l Priya 

Avadana§ataka I tr. 191 





212. "Do ái sinh sâu ưu, 
Do ái sinh sợ hãi, 

Ai thoát khỏi tham ái, 
Không sâu, đâu sợ hãi?" 





213. pemato jãäyafI soko, pemato jäyafI bhayam, 
pemato vippamuttassa natthi soko kuto bhayam. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
không tìm thây bản tương đương MIA nào 





213. "Ái luyễn sinh sâu tu, 
Ái luyến sinh sợ hải. 

Ai giải thoát ái luyễn 
Không sâu, đâu sợ hải?" 





214. ratiyä jäyatI soko, ratiyä jäyatfI bhayam, 
ratiyä vippamuttassa natthi soko kuto bhayam. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Udanavarga 2.3 Kama 





214. "Hỷ ái sinh sẵu ưu, 
Hỷ ái sinh sợ hãi. 

Ai giải thoát hỷ ái, 
Không sâu, đâu sợ hãi? 





215. kãmato jäyatI soko, kãmato jäyatI bhayam, 
kãmato vippamuttassa natthi soko kuto bhayam. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Udanavarga 2.2 Kama 





215. "Dục ái sinh sẵu ưu, 
Dục ái sinh sợ hãi, 

Ai thoát khỏi dục ái, 
Không sâu, đâu sợ hãi?" 





216. tanhãya jãäyatI soko, tanhãya jãäyatI bhayam, 
tanhãya vippamuttassa natthi soko kuto bhayam. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
không tìm thây bản tương đương MIA nào 





216. "Tham ái sinh sẵu tu, 
Tham ái sinh sợ hãi. 

Ai thoát khỏi tham ái, 
Không sâu, đâu sợ hãi." 
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217. siladassanasampannam, dhamma{tham saccavedinam 


attano kamma kubbänam, tam jano kurute piyam. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(một phần:) Patna 294 [16.17] Vãcã 

(một phần:) Gãndhãrï 322 [20.1] [Šilavaga?] 
(một phần:) Udãnavarga 5.24 Priya 





217. "Đủ giới đức, chánh kiến; 
Trú pháp, chứng chân lý, 

Tự làm công việc mình, 

Được quần chúng ái kính. " 





218. chandajäto anakkhate, manasä ca phu{o siya, 
kãmesu ca appafibaddhacitto, uddhamsoto tỉ vuccati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Udanavarga 2.9 Kama 





218. "Uớốc vọng pháp ly ngôn 
Ý cảm xúc thượng quả 

Tâm thoát ly ác dục, 

Xưng gọi bậc Thượng Lưu. " 





219. cirappaväsim purisam dũrato sotthim-ägatam, 
ñãtimittä suhajjã ca abhinandanti ãgatam. 








Vv Revativimanavatthu PTS 77 
Udanavarga 5.20 Priya 





219. "Khách lâu ngày ly hương, 
An toàn từ xa về, 

Bà con cùng thân hữu, 

Hân hoan đón chào mừng." 





220. tatheva katapuññam-pi asmä lokã param øatam, 
puññãni pa{iganhanti piyam ñãtïva ãgatam. 








Vv Revativimanavatthu PTS 78 
Udãanavarga 5.21 Priya 





220. "Cũng vậy các phước 
nghiệp, 

Đón chào người làm lành, 
Đời này đến đời kia. 

Nhự thân nhân, đón chào. " 





Piyavaggo solasamo. 


17: Kodhavagso (Phẩm Phẫn Nộ) 


221. kodham jahe vippajaheyya mãnam 
samyojanam sabbam-atikkameyya 

tam naämarũpasmim asajjanmänam 
akiñcanam nãnupatanti dukkhä. 








SN 1.34 Nasantisuttam PTS 1.23 
SN 1.36 Saddhasuttam PTS 1.25 
Patna 238 [13.23] Šarana 
GandhãrT 274 [17.1] [Kodha] 
Udaänavarga 20.1 Krodha 





221. "Bỏ phẫn nộ, ly mạn, 
Vượt qua mọi kiết sử, 
Không chấp trước danh sắc. 
Khổ không theo vô sản. " 
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222. yo ve uppatitam kodham ratham bhantam va dhãraye, 
tam-aham särathim brũmi rasmigsäho itaro jano. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
GandhãrT 275 [17.2] [Kodha] 
Udanavarga 20.22 Krodha 








222. "Ai chận được phân nộ, 
Như dừng xe đang lăn, 

Ta gọi người đánh xe, 

Kẻ khác, cẩm cương hờ." 





223. akkodhena jine kodham, asãdhum sädhunä jine, 
jine kadar yam dãnena, saccena alikavaädinam. 





Ja 151. RãJovadaJatakam PTS 2.4 
GandhãrT 280 [17.7] [Kodha] 
Udanavarga 20.19 Krodha 








223. "Lấy không giận thẳng giận, 
Lấy thiện thắng không thiện, 

Lấy thí thắng xan tham, 

Lấy chơn thắng hư ngụy." 





224. saccam bhane na kujjheyya, dajjäppasmim-pi yãcito, 
etehi thi thãnehi gacche devana' santike. 





không tìm thây bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 292 [16.15] Vaca 

Gaãndhäãrï 281 [17.8] [Kodha] 

Udanavarga 20.16 Krodha 








224. "Nói thật, không phân nộ, 
Của ít, thí người xin, 

Nhờ ba việc lành này, 

Người đến gần thiên giới. " 





225. ahimsakã ye munayo, niccam kãyena samvutäã, 
te yanti accutam thãnam, yattha gantvä na socare. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 240 [14.2] Khãnti 
Udãänavarga 7.7 Sucarita 








225. "Bậc hiển không hại di, 
Thân thường được chế ngự, 
Đạt được cảnh bất tử, 

Đến đây, không ưu sâu." 





226. sadã jägaramäanänam ahorattänusikkhinam, 
nibbãnam adhimuttänam, attham gacchanti ãsavä. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 269 [15.9] Äsava 
Udanavarga 15.8 Smrti 








226. "Những người thường giác 
tĩnh, 

Ngày đêm siêng tu học, 

Chuyên tâm hướng Niết-bàn, 
Mọi lậu hoặc được tiêu." 





227. poranam-etam atula netam ajjatanam-iva, 
nindanti tunhim-äsimnam, nindanti bahubhäaninam, 
mitabhãninam-pi nindanti, natthi loke anindito. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 283 [16.6] Vãcã 

Gandhãr1 237 [14.14] [Panida] 

Udanavarga 29.45 Yuga 








227. "A-tu-la, nên biết, 
Xưa vậy, nay cũng vậy, 
Ngôi im, bị người chê, 
Nói nhiều bị người chê. 
Nói vừa phải, bị chê. 
Làm người không bị chê, 
Thật khó tìm ở đời. " 
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228. na cahu na ca bhavissati na cetarahi vijjati 
ekantam nỉndito poso ekantam vã pasamsito. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(một phần:) Ud 6.3 Paccavekkhanasuttam PTS 66 
Patna 284 [16.7] Vacä 

GandhãrT 240 [14.17] [Panida] 

Udanavarga 29.46 Yuga 








226. "Xưa, vị lai, và nay, 
Đâu có sự kiện này, 

Người hoàn toàn bị chê, 
Người trọn vẹn được khen. " 





229. yañ-ce viññũ pasamsanti, anuvicca suve suve, 
acchiddavuttim medhävim, paññãsTlasamäahitam, 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 286 [16.9] Vãcä 

Gandhãrï 241 [14.18] [Panida] 

Udanavarga 29.47 & 29.48 Yuga 





229. "Sáng sáng, thẩm xét kỹ. 
Bậc có trí tán thán. 

Bậc trí không tỳ vết, 

Đây đủ giới định tuệ. " 





230. nekkham jambonadasseva, ko tam ninditum-ar°hati? 


deväã pi nam pasamsanti, brahmunä pi pasamsito. 





AN 4.6 Appassutasuttam PTS 2.7 

AN 4.28 Ariyavamsasuttam PTS 2.29 
AN 5.42 Sappurisasuttam PTS 3.47 
Ud 7.6 Tanhãsankhayasuttam PTS 77 
Patna 287 [16.10] Vãca 

Gandhãr1 242 [14.19] [Panida] 
Udanavarga 22.11 Tathãgata 





230. “Hạnh sáng như vàng 
ròng, 

Ai dám chê vị ấy? 

Chư thiên phải khen thưởng, 
Phạm Thiên cũng tán dương ". 





231. kãyappakopam rakkheyya, kãäyena samvuto siyã, 
kãyaduccaritam hitvä kãyena sucaritam care. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 279 [16.2] Vãcã 
Udãänavarga 7.I Sucarita 





231. "Giữ thân đừng phẫn nộ, 
Phòng thân khéo bảo vệ, 

Từ bỏ thân làm ác, 

Với thân làm hạnh lành. " 





232. vacTpakopam rakkheyya, väcãya samvuto siyä, 
vacIduccaritam hitväã vãcäya sucaritam care. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 280 [16.3] Vãcã 
Udãänavarga 7.2 Sucarita 





232 "Giữ lời đừng phẫn nộ, 
Phòng lời, khéo bảo vệ, 

Từ bỏ lời thô ác, 

Với lời, nói điều lành. " 
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233. manopakopam rakkheyya, manasä samvuto siyä, 


manoduccaritam hitvãä manasä sucaritam care. 





Petak PTS 70 
Patna 281 [16.4] Vãcã 
Udaänavarga 7.3 Sucarita 








233. "Giữ ý đừng phẫn nộ, 
Phòng ý, khéo bảo vệ, 

Từ bỏ ý nghĩ ác, 

Với ý, nghĩ hạnh lành. 





234. kaäyena samvutä dhTrä, atho väcäya samvutä, 
manasä samvutä dhIrä, te ve suparisamvutä. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 282 [16.5] Vaca 

Gandhärï 51 [2.1 | Bhikhu 

Udanavarga 7.10 Sucarita 








234. “Bậc trí bảo vệ thân, 
Bảo vệ luôn lời nói 

Bảo vệ cả tâm tu, 

Ba nghiệp khéo bảo vệ. " 





Kodhavaggo saftarasamo. 


18: Malavaggo (Phẩm Cấu Uế) 


235. pandupalaso va dãnisi, 
yamapurisä pỉ ca tam upafthitä, 
uyyogamukhe ca ti{fhasi, 
pAtheyyam-pi ca te na vijjati. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 161 [10.5] Mala 





235. "Ngươi nay giống lá héo, 
Diêm sử đang chờ ngươi, 
Ngươi đứng trước cửa chết, 
Đường trường thiếu tư lương." 





236. so karohi dipam-attano, 
khippam vãyama pandito bhava, 
niddhantamalo anangano, 
dibbam ariyabhũmim-ehisi. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 162 [10.6] Mala 





236. "Hãy tự làm hòn đảo, 
Tỉnh cần gấp, sáng suối. 
Trừ cấu uế, thanh tịnh, 
Đến Thánh địa chư Thiên. " 





237. upanItavayo ca dãnisi, 
sampayätosi yamassa santike, 
väso pÏ ca te natthi antarä, 
pAtheyyam-pi ca te na vijjati. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
không tìm thây bản tương đương MIA nào 





237. "Đời ngươi nay sắp tàn, 
Tiến gân đến Diêm Vương. 
Giữa đường không nơi nghỉ, 
Đường trường thiếu tư lương." 
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238. so karohi dIpam-attano, 
khippam väyama pandito bhava, 
niddhantamalo anaigano, 

na punam jätijaram upehisi. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(một phân:) Udãnavarga 16.3 Prakirnaka 





238. “Hãy tự làm hòn đảo, 
Tỉnh cần gấp sáng suối. 
Trừ cấu uế, thanh tịnh, 
Chẳng trở lại sanh già." 





239. anupubbena medhävi thokathokam khane khane, 
kammäro rajatasseva niddhame malam-attano. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dẫn:) Kv PTS 108, 219 

Patna 163 [10.7] Mala 

Udanavarga 2.10 Kama 





239. “Bậc trí theo tuần tự. 
Từng sát na trừ dân. 

Như thợ vàng lọc bụi 

Trừ cấu uễ nơi mình. " 





240. ayasä va malam samuf{{thitam, 
tadutthäya tam-eva khãdati, 
evam atidhonacärinam 
sakakammäni nayanti duggatim. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dẫn:) Netti PTS 129 

(dẫn:) Petak PTS 8, 49 

Patna 160 [10.4] Mala 

Udanavarga 9.19 Karma 





240. "Như sét từ sắt sanh, 
Sắt sanh lại ăn sắt, 

Cũng vậy, quá lợi dưỡng 
Tự nghiệp dẫn cõi ác." 





241. asajjhãyamala man(ä, anu{(hãnamalä gharä, 
malam vannassa kosajjam, pamädo rakkhato malam. 





AN 8.15 Malasuttam PTS 4.195 
Patna 157 [10.1] Mala 





241. "Không tụng làm nhớp 
kinh, 

Không đứng dậy, bẩn nhà, 
Biếng nhác làm nhơ sắc, 
Phóng dật uễ người canh" 





242. malitthiyä duccaritam, maccheram dadato malam, 
malä ve päpakä dhammä asmim loke paramhi ca. 





AN 8.15 Malasuttam PTS 4.195 
Patna 158 [10.2] Mala 








242. “Tà hạnh nhơ đàn bà, 
Xan tham nhớp kẻ thí, 

Ác pháp là vết nhơ, 

Đời này và đời sau. ” 
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243. tato malä malataram, avijjã paramam malam, 
etam malam pahatväna nimmalä hotha bhikkhavo. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(một phân:) AN 8.15 Malasuttam PTS 4.195 
Patna 159 [10.3] Mala 





243. "Trong hàng cầu uễ ấy, 
Vô mình, nhơ tôi thượng, 
Đoạn nhơ ấy, tỷ kheo, 

Thành bậc không uế nhiễm. " 





244. sujvam ahirikena käkasũrena dhamsinä, 
pakkhandinä pagabbhena, saikilitthena jïvitam. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 164 [10.8] Mala 

GandhãrT 221 [13.21] Yamaka 

Udãnavarga 27.3 Pa§ya 





244. "Dễ thay, sống không hồ 
Sống lỗ mãng như quạ, 

Sống công kích huênh hoang, 
Sống liêu lĩnh, nhiễm ô. " 





245. hirimatä ca dujjTvam, niccam sucigavesinä, 
alnenäpagabbhena, suddhãjIvena passata. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 165 [10.9] Mala 

GandhãrT 222 [13.22] Yamaka 

Udanavarga 27.4 Paáya 





245. "Khó thay, sống xấu hồ, 
Thường thường câu thanh tịnh. 
Sống vô tư, khiêm tốn, 

Trong sạch và sáng suốt. " 





246. yo panam-atipateti, musävädañ-ca bhãsati, 
loke adinnam ädiyati, paradärañ-ca gacchati, 








AN 5.174. Verasuttam PTS 3.205 
(dân:) Petak PTS 49,61 
không tìm thây bản tương đương MIA nào 





246. “Ai ở đời sát sinh, 
Nói láo không chân thật, 
Ó đời lấy không cho, 
Qua lại với vợ người. " 





247. surämerayapanañ-ca yo naro anuyuñjati, 
idhevam-eso lokasmim mũlam khanati attano. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(một phần:) AN 5.174. Verasuttam PTS 3.205 (2x) 
(partially quoted:) Petak PTS 49 

không tìm thấy bản tương đương MIA nào 





247. "Uống THỢU I€n, rượu 
Người sống đam mê vậy, 
Chính ngay tại đời này, 

Tự đào bới gốc mình. " 





248. evam bho purisa jãänähi päpadhammä asaññatä. 
mã tam lobho adhammo ca ciram dukkhãya randhayum. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
không tìm thây bản tương đương MIA nào 





248. "Vậy người, hãy nên biết, 
Không chế ngự là ác. 

Chớ để tham phi pháp, 

Làm người đau khổ dài. " 
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249. dadäti ve yathäsaddham yathäpasaädanam jano, 
tattha yo mañku bhavati paresam pänabhojane 
na so divä vã rattim vã samadhim adhigacchati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 327 [18.1] Dadanti 
Udanavarga 10.12 Sraddhã 





249. “Do tín tâm, hỷ tâm 
Loài người mới bồ thí. 

Ở đây ai bắt mãn 

Người khác được ăn uống, 
Người ấy ngày hoặc đêm, 
Không đạt được tâm định ?" 





250. yassa cetam samucchinnam mũlaghaccam samũhatam, 


sa ve divä vã rattim vã samadhim adhigacchati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 328 [18.2] Dadanti 
Udanavarga 10.13 Sraddhã 





250. "Ai cắt được, phá được, 
Tận gốc nhồ tâm ấy. 

Người ấy ngày hoặc đêm, 
Đạt được tâm thiên định. " 





251. natthi rägasamo aggi, natthi dosasamo øaho, 
natthi mohasamam jälam, natthi tanhãsamä nadI. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(một phân:) Ja 374. Cũladhanugsahajatakam PTS 3.219 
Udãnavarga 29.37 Yuga 





251. "Lửa nào bằng lửa tham! 
Chấp nào bằng sân hận! 
Lưới nào bằng lưới sỉ! 

Sông nào bằng sông ái! " 





252. sudassam vajjam-aññesam, attano pana duddasam, 
paresam hi sö vajjãni opunäti yathä bhusam, 
attano pana chãdeti kalim va kitavä satho. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 166 [10.10] Mala 

GandhãrT 272 [16.14] [Prakinakavaga?] 
Udãanavarga 27.1 Paáya 





252. "Dễ thay thấy lỗi người, 
Lỗi mình thấy mới khó. 

Lỗi người ta phanh tìm, 
Như sàng trấu trong gạo, 
Còn lỗi mình, che đậy, 

Như kẻ gian dấu bài. " 





253. paravajjänupassissa niccam ujjhãänasaññino 
asavã tassa vaddhanti, ärä so äsavakkhayä. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 268 [15.8] Äsava 

(một phần:) Gãndhãrï 339 [21.8] [Kicavaga?] 
(một phần:) Udãnavarga 27.2 Paá§ya 





253. "Ai thấy lỗi của người, 
Thường sanh lòng chỉ trích, 
Người ấy lậu hoặc tăng, 
Rất xa lậu hoặc diệt." 
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254. äkãse va padam natthi, samano natthi bãhire, 
papañcãäbhiratäa pajä, nippapañcä tathãgata. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Udanavarga 29.38 Yuga 








254. "Hư không, không dấu 
chân, 

Ngoài đây, không sa môn, 
Chúng sanh thích hý luận, 
Nhự lai, hý luận trừ. " 





255. äkãse va padam natthi, samano natthi bähire, 
sankhärä sassatä natthi, natthi buddhãnam-iñjitam. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(một phân:) Udãnavarga 29.38 Yuga 








255. "Hư không, không dấu 
chân, 

Ngoài đây, không sa môn. 
Các hành không thường trú, 
Chư Phật không giao động.” 





Malavaggo afthãrasamo. 


19: Dhammatthavaggo (Phẩm Pháp Trụ) 


256. na tena hoti dhammaf†tho yenattham sahasã naye, 


yo ca attham anatthañ-ca ubho niccheyya pandito, 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
không tìm thây bản tương đương MIA nào 





256. "Ngươi đâu phải pháp trụ, 
Xử sự quá chuyên chế, 

Bậc trí cần phân biệt 

Cả hai chánh và tà!” 





257. asahasena đhammena samena nayafI pare, 
dhammassa gutto medhävI dhammaftho tỉ pavuccati. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
không tìm thây bản tương đương MIA nào 





257. "Không chuyên chế, đúng 
pháp, 

Công bằng, dắt dẫn người, 
Bậc trí sống đúng pháp, 

Thật xứng danh pháp trụ. " 





258. na tena pandito hoti yavata bahu bhãsati, 
khemI averT abhayo pandito tỉ pavuccati. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
không tìm thây bản tương đương MIA nào 





258. "Không phải vì nói nhiều, 
Mới xứng danh bậc trí. 

An ổn, không oán sợ. 

Thật đáng gọi bậc trí. " 
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259. na tävatä dhammadharo yävatäã bahu bhãsati, 
yo ca appam-pi sutvana dhammam kãyena passati, 
sa ve dhammadharo hoti yo đhammam nappamajjati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 32 [2.19] Apramada 

GandhãrT 114 [7.5] Apramadu 

Udaänavarga 4.21 Apramäda 





259. Không phải vì nói nhiễu, 
Mới xứng danh trì pháp, 
Những ai tuy nghe Ít, 

Nhưng thân hành đúng pháp, 
Không phóng túng chánh pháp, 
Mới xứng danh trì pháp. " 





260. na tena thero hoti yenassa palitam siro, 
paripakko vayo tassa moghajinno tỉ vuccati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
GãndhãrT 182 [12.1] Thera 
Udanavarga 11.11 Sramana 





260. Không phải là trưởng lão, 
Dâu cho có bạc đâu. 

Người chỉ tuổi tác cao, 

Được gọi là: “Lão ngu.” 





261. yamhi saccañ-ca dhammo ca ahimsä samyamo damo, 


sa ve vantamalo dhTnro thero iti pavuccati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(một phân:) Ja 166. UpasalakaJatakam PTS 2.56 
Patna 289 [16.12] Vãca 





261. “Ai chân thật, đúng pháp, 
Không hại, biết chế phục, 

Bậc trí không cấu uế, 

Mới xứng danh Trưởng Lão." 





262. na vakkaranamattena vannapokkharatäya vã 
sadhuripo naro hofi issukT maccharT satho. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 288 [16.11] Vãca 

GandhãrT 186 [12.5] Thera 

Udaänavarga 29.10 Yuga 





262. "Không phải nói lưu loát, 
Không phải sắc mặt đẹp, 
Thành được người lương thiện, 
Nếu ganh, tham, dối trá. " 








263. yassa cetam samucchinnam mũlaghaccam samữhatam 


sa vantadoso medhävI sadhurũpo tỉ vuccati. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(một phần:) Patna 289 [16.12] Vãcã 

(một phần:) Gãndhãrï 187 [12.6] Thera 

(một phần:) Udänavarga 10.7 Šraddhã 





263. "Ai cắt được, phá được 
Tận gốc nhồ tâm ấy 

Người trí ấy diệt sân, 

Được gọi người hiền thiện. " 
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264. na mundakena samano abbato alikam bhanam 
icchãlobhasamäpanno samano kim bhavissati? 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 235 [13.20] Sarana 
GandhãrT 188 [12.7] Thera 


Z 


Udanavarga 11.13 Sramana 





264. "Đâu trọc, không sa môn 
Nếu phóng túng, nói láo. 

Ai còn đây dục tham, 

Sao được gọi sa môn ?" 





265. yo ca sameti päpäni, anum-thũlãni sabbaso, 
samitattä hỉ papãnam samano tỉ pavuccati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 236 [13.21] Šarana 

GandhãrT [ [1.1] Brammana & 189 [12.8] Thera 
Udaänavarga 33.8 Brahmana 





265%. “Ai lắng dịu hoàn toàn, 
Các điều ác lớn nhỏ, 

Vì lắng dịu ác pháp, 

Được gọi là Sa môn. ” 





266. na tena bhikkhu hoti yävatä bhikkhate pare, 
vissam dhammam samädäya bhikkhu hoti na tävatä. 








SN 7.206 Bhikkhakasuttam PTS 1.182 
GandhãrT 67 [2.17] Bhikhu 
Udanavarga 32.18 Bhiksu 

Mahävastu 11. tr. 422 





266. " Chỉ khất thực nhờ người, 
Đâu phải là tỷ kheo! 

Phải theo pháp toàn diện, 
Khất sĩ không, không đủ. " 





267. yodha puññañ-ca pãpañ-ca bãhetvä brahmacar'yavä, 


sankhaya loke carati, sa ce bhikkhũ tỉ vuccati. 








SN 7.206 Bhikkhakasuttam PTS 1.182 
Gandhãrï 68 [2.18] Bhikhu 
Udanavarga 32.19 Bhiksu 

Mahävastu 11. tr. 422 





267. "Ai vượt qua thiện ác, 
Chuyên sống đời Phạm Hạnh, 
Sống thẩm sát ở đời, 

Mới xứng danh tỷ kheo." 





268. na monena munI hoti mũ]harupo aviddasu, 
yo ca tulam va paggayha varam-ädäya pandito, 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dẫn:) MNi¡dd PTS 1.58 

(dẫn:) CN¡idd chú giải cho 21 

không tìm thấy bản tương đương MIA nào 





266. "Im lặng nhưng ngu sỉ, 
Đâu được gọi ẩn sĩ? 

Như người cầm cán cân, 
Bậc trí chọn điều lành. " 





269. papãni parivajjeti, sa munT tena so muni, 
yo munaäti ubho loke muni tena pavuccati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dẫn:) MN¡dd PTS 1.58 

(dẫn:) CNidd chú giải cho 21 

không tìm thấy bản tương đương MIA nào 





269. " Từ bỏ các ác pháp, 
Mới thật là ẩn sĩ. 

Ai thật hiểu hai đời 

Mới được gọi ẩn sĩ. 
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270. na tena ariyo hoti yena panäni himsati, 
ahimsã sabbapanänam ariyo tỉ pavuccati. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
không tìm thây bản tương đương MIA nào 








270. " Còn sát hại sinh linh, 
Đâu được gọi Hiền thánh. 
Không hại mọi hữu tình, 
Mới được gọi Hiển Thánh. " 





271. na silabbatamattena, bahusaccena vã pana, 
atha vã samädhiläbhena, vivittasayanena vã, 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 271 [15.11] Äsava 

GandhäãrT 65 [2.15] Bhikhu 

Udanavarga 32.31 Bhiksu 

Mahävastu 11. tr. 422 








271. "Chẳng phải chỉ giới cấm 
Cũng không phải học nhiễu, 
Chẳng phải chứng thiên định, 
Sống thanh vắng một mình. " 





272. phusami nekkhammasukham, aputhujjanasevitam, 
bhikkhu vissãsa? mãpädi appatto ãäsavakkhayam. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 272 [15.12] Äsava 

Gandhãrï 66 [2.16] Bhikhu 

Udanavarga 32.32 Bhiksu 

Mahävastu 111. 422 





272. "Ta hưởng an ổn lạc, 
Phàm phu chưa hưởng được. 
Tỷ kheo, chớ tự tin 

Khi lậu hoặc chưa diệt. ” 





Dhamunaffhavaggo ekunavisatimo. 


20: Maggavaggo (Phẩm Đạo) 


273. magganafthangiko seffho, saccaänam caturo padä, 
virägo seftho đhammäanam, dipadaänañ-ca cakkhumiä. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dẫn:) Netti PTS 188 

(dẫn:) Petak PTS 56 

(dẫn:) Kv PTS 600 

Patna 358 [20.1] Mãgga 

GandhãrT 109 [6.13] Magu 

Udãnavarga 12.4 Mãrga 





273. "Tám chánh, đường thù 
thăng, 

Bốn câu, lý thù thắng. 

Ly tham, pháp thà thắng, 
Giữa các loài hai chân, 

Pháp nhãn, người thù thắng. " 





274. eso va magøo natthañño dassanassa visuddhiya, 
etam hỉ tumhe pafipajjatha, mãrassetam pamohanam. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dân:) Petak PTS 52 
Patna 360 [20.3] Mãgøga 





274. "Đường này, không đường 
khác 

Đưa đến kiến thanh tịnh. 

Nếu ngươi theo đường này, 

Ma quân sẽ mê loạn. " 
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275. etam hi tumhe pafipannäa dukkhassantam karissatha, 


akkhäto ve mayã magøo añãñãäya sallasanthanam. 

















không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 360 [20.3] & 359 [20.2] Magga 
(một phân:) Udãnavarga 12.9 Mãrga 





275. "Nếu người theo đường 
này, 

Đau khổ được đoạn tận. 

Ta dạy người con đường. 
Với trí, gai chướng diệt. " 





276. tumhehi kiccam ätappam akkhätäro tathägatä, 
pafipannä pamokkhanti jhäyïino mãrabandhanä. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 359 [20.2] Mãgga l 
Udãnavarga 12.9 Maãrga & 6.20 Sila 





276. "Người hãy nhiệt tình làm, 
Như Lai chỉ thuyết dạy. 

Người hành trì thiên định 
Thoát trói buộc Ác ma. " 





277. “sabbe sankhärä aniccä” ti, yadã paññaya passati, 
atha nibbindatT dukkhe - esa maggo visuddhiyä. 





Thag Aññãsikondaññattheragathä PTS 69 
(dẫn:) AN 3.137 Uppädäsuttarh PTS 1.286 
(dẫn:) MN¡dd PTS I.94 nhiều nơi 

(dẫn:) CN¡dd chú giải cho 4, nhiều nơi 
(dẫn:) Netti PTS 6, 167, nhiều nơi 

(dẫn:) Kv PTS 531 

Patna 373 [20.16] Magga 

GandhärT 106 [6.10] Magu 

Udãnavarga 12.5 Mãrga 





277. "Tắt cả hành vô thường ” 
Với Tuệ, quán thấy vậy 

Đau khổ được nhàm chán; 
Chính con đường thanh tịnh. " 





278. “sabbe sankharä dukkhã” tỉ, yadãä paññãya passati, 
atha nibbindatI dukkhe - esa magøo visuddhiyä. 





Thag Aññaäsikondaññattheragathä PTS 69 
(dẫn:) AN 3.137 Uppädäsuttarh PTS 1.286 
(dẫn:) MN¡dd PTS 1.94 nhiều nơi 

(dẫn:) chú giải cho 4, CN¡dd nhiều nơi 
(dẫn:) Netti PTS 6, 167 nhiều nơi 

(dẫn:) Petak PTS 44, 52 

(dẫn:) Kv PTS 531 

GandhärT 107 [6.11] Magu 

Udanavarga 12.6 Marga 





278. "Tắt cả hành khổ đau 
Với Tuệ quán thấy vậy, 

Đau khổ được nhàm chán; 
Chính con đường thanh tịnh. " 
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279. “sabbe dhammä anattä” ti, yadã paññãya passati, 
atha nibbindatI dukkhe - esa magøo visuddhiyä. 








Thag Aññaãsikondaññattheragathä PTS 69 
(dẫn:) AN 3.137 Uppädäsuttarh PTS 1.286 
(dẫn:) MN¡dd PTS 1.94 nhiều nơi 

(dẫn:) CN¡dd chú giải cho 4, nhiều nơi 
(dẫn:) Netti PTS 6, 167 nhiều nơi 

(dẫn:) Kv PTS 531 

Patna 374 [20.17] Maggsa 

GandhärT 108 [6.12] Magu 

Udanavarga 12.8 Marga 





279. "Tắt cả pháp vô ngã, 

Với Tuệ quán thấy vậy, 

Đau khổ được nhàm chán 
Chính con đường thanh tịnh. " 





280. u†thãänakalamhi anu{(hahäno, 
yuvã balï älasiyam upeto, 
samsannasañkappamano kusTto, 
paññäya maggam alaso na vindati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 30 [2.17] Apramada 

GandhãrT 113 [7.4] Apramadu 

Udanavarga 31.32 Citta 





280. "Khi cần, không nỗ lực, 
Tuy trẻ mạnh, nhưng lười 
Chí nhu nhược, biếng nhác. 
Với trí tuệ thụ động, 

Sao tìm được chánh đạo?" 





281. vacanurakkhI manasä susamvuto, 
käyena ca akusalam na kayrã, 

ete tayo kammapathe visodhaye, 
äradhaye maggam isippaveditam. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dẫn:) Netti PTS 183 

(dẫn:) Petak PTS 70 

Patna 278 [16.1] Vãcã 

Udaänavarga 7.12 Sucarita 





281. "Lời nói được thận trọng, 
Tâm tư khéo hộ phòng, 

Thân chớ làm điều ác, 

Hãy giữ ba nghiệp tịnh, 
Chứng đạo thánh nhân dạy. " 





282. yogä ve jäyatI bhũri, ayogä bhũrisankhayo, 
etam dvedhäpatham ñatvä bhaväya vibhavãya ca, 
tathattänam niveseyya yathã bhũri pavaddhati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 375 [20.18] Magga 
Udãänavarga 29.40 Yuga 





282. "Tụ thiễn, trí tuệ sanh, 
Bỏ Thiên, trí tuệ diệt. 

Biết con đường hai ngả 
Đưa đến hữu, phi hữu, 
Hãy tự mình nỗ lực, 

Khiến trí tuệ tăng trưởng. " 

















CÁC BẢN TƯƠNG ĐƯƠNG VỚI KỆ PHÁP CÚ - 69 


283. vanam chindatha mã rukkham, vanato jäyatT bhayam, 


chetva vanañ-ca vanathañ-ca, nibbana hotha bhikkhavo. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 361 [20.4] Mãgga 

Udaänavarga 18.3 Puspa 

(một phần:) Gãndhãrï 93 [3.3] Tasina 





283. "Đốn rừng không đốn cây 
Từ rừng, sinh sợ hãi; 

Đốn rừng và ái dục, 

Tỷ kheo, hãy tịch tịnh. ” 





284. yäva hi vanatho na chijjati 
anumaftfo pi narassa nãrisu 
patibaddhamano va täva so, 
vaccho khirapako va mãtari. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 362 [20.5] Mãgga 

Udanavarga 18.4 Puspa 

(một phần:) Gãndhãrï 94 [3.4] Tasina 





284. "Khi nào chưa cắt tiệt, 
Ái dục giữa gái trai, 

Tâm ý vẫn buộc ràng, 

Như bò con vú mẹ. " 





285. ucchinda sineham-attano, 
kumudam sãradikam va pãninä 
sanfimaggam-eva bruhaya 
nibbãnam sugatena desitam. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dẫn:) Netti PTS 36 

Patna 363 [20.6] Mãgga 

Gandhãrï 299 [18.10] [Puspa] 

Udaänavarga 18.5 Puspa 





285. "Tự cắt giây ái dục, 
Như tay bẻ sen thu, 

Hãy tu đạo tịch tịnh, 
Niết-Bàn, Thiện Thệ dạy. " 





286. “idha vassam vasissami, iđha hemantagimhisu”, 


iti balo vicinteti antaräyam na bujjhati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 364 [20.7] Mãgga 

Udanavarga 1.38 Anitya 

(một phần:) Gãndhãrï 333 [21.2] [Kicavaga?] 





286. "Mùa mưa ta ở đây 
Đông, hạ cũng ở đây, 
Người ngu tâm tưởng vậy, 
Không tự giác hiểm nguy. " 





287. tam puttapasusammattam byãsattamanasam naram, 


suftam øämam mahogho va maccu ädãya gacchati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 365 [20.8] Mãgøga 

Udãänavarga 1.39 Anitya 

(một phần:) Gãndhãrï 334 [21.3] [Kicavaga?] 





287. "Người tâm ý đắm say 
Con cái và súc vật, 

Tử thân bắt người ấy, 
Nhự lụt trôi làng ngủ. 


" 
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288. na santi puttä tänãya, na pi(ä na pi bandhava, 
antakenädhipannassa, natthi ñãtisu tänatä. 








APp PatäcarätherT-apadanam PTS 2.559 
Patna 366 [20.9] Mãgga 

GandhärT 261 [16.3] [Prakinakavaga?] 
Udaänavarga 1.40 Anitya 





288. "Một khi tử thân đến, 
Không có con che chở, 
Không cha, không bà con, 
Không thân thích che chở." 





289. etam-atthavasam ñatvä, pandïto silasamvuto, 
nibbãnagamanam maggam khippam-eva visodhaye. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Udanavarga 6.15 Sila 





289. "Biết rõ ý nghĩa này, 
Bậc trí lo trì giới, 

Mau lẹ làm thanh tịnh, 
Con đường đến Niết-Bàn. " 





Maggavaggo visatimo. 


21: Pakinnakavaggo (Phẩm Tạp Lục) 


290. mattäsukhapariccägä passe ce vipulãm sukham, 
caje mattäsukham dhïro sampassam vipulãm sukham. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 77 [5.13] Attha 

GãndhãrT 164 [11.3] Suha 

Udanavarga 30.30 Sukha 





290. "Nhờ từ bỏ lạc nhỏ, 
Tháy được lạc lớn hơn, 
Bậc trí bỏ lạc nhỏ, 

Tháy được lạc lớn hơn. " 





291. paradukkhipadänena attano sukham-icchati, 
yerasamsagzøasamsa{{ho verä so na parimuccati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 117 [7.22] KalyanT 

GaãndhãrT [79 [11.18] Suha 

Udanavarga 30.2 Sukha 





291. "Gieo khổ đau cho người, 
Mong câu lạc cho mình, 

Bị hận thù buộc ràng 

Không sao thoát hận thù. " 





292. yarh hi kiccarh tad-apaviddham, akiccam pana kayati, 


unnalãnam pamattänam tesam vaddhanti äsavä. 








Thag Sonakolivisattheragatha PTS 65 

(dẫn một phần:) Petak PTS 205 

Patna 266 [15.6] Äsava 

Udaänavarga 4.19 Apramäda 

(một phần:) Gãndhãrï 339 [21.8] [Kicavaga?] 





292. "Việc đáng làm, không 
làm, 

Không đáng làm, lại làm, 
Người ngạo mạn, phóng dật, 
Lậu hoặc ắt tăng trưởng. " 
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293. yesañ-ca susamäaraddhä niccam kãyagatä sati, 
akiccam te na sevantfi kicce sãtaccakãrino, 
satãnam sampajananam attham gøacchanti äsavä. 





Thag Sonakolivisattheragatha PTS 65 

(dẫn một phần:) Netti PTS 30 

(dẫn một phần:) Petak PTS 90 

Patna 267 [15.7] Äsava 

Udaänavarga 4.20 Apramäda 

(một phần:) Gãndhãrï 340 [21.9] [Kicavaga?] 








293. "Người siêng năng cần 
mẫn, 

Thường thường quán thân niệm, 
Không làm việc không đáng, 
Găng làm việc đáng làm, 

Người tư niệm giác tỉnh, 

Lậu hoặc được tiêu trừ. " 





294. mãtaram pitaram hantvä, räjãno dve ca khattiye, 
raftham sãnucaram hantvä, anigho yãti brahmano. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dẫn:) Netti PTS 165 

Patna 47 [3.14] Brahmana 

GandhãrT 12 [1.12] Brammana 

Udanavarga 29.24 Yuga 








294. "Sau khi giết mẹ cha, 
Giết hai Vua Sát ly, 

Giết vương quốc, quân thần 
Vô ưu, phạm chí sống. " 





295. mãtaram pitaram hantvä, rãjäno dve ca sotthiye, 
veyyagghapañcamam hantvä, anigho yäti brahmano. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Udanavarga 33.62 & 33.61 Brahmana 





295. “Sau khi giết mẹ cha, 
Hai vua Bà-la-môn, 

Giết hồ tướng thứ năm 
Vô ưu, phạm chí sống. " 





296. suppabuddham pabujjhanti sadä gotamasävakä, 
yesam diväã ca ratto ca niccam buddhagatä sati. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Gandhãrï 100 [6.4] Magu 
Udanavarga 15.12 Smrti 





296. "Đệ tử Gotarma, 

Luôn luôn tự tỉnh giác 

Vô luận ngày hay đêm, 

Tưởng Phật Đà thường niệm. " 





297. suppabuddham pabujjhanti sadä gotamasävakä, 
yesam dỉväã ca ratto ca niccam dhammasgatä sati. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
GaãndhäãrT I0I [6.5] Magu 
Udanavarga 15.13 Smrti 





297. "Đệ tử Gotama, 

Luôn luôn tự tỉnh giác, 

Vô luận ngày hay đêm, 
Tưởng Chánh Pháp thường 
niệm” 
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298. suppabuddham pabujjhanti sadã gotamasävakä, 
yesam dỉväã ca rafto ca niccam saiủghagatä sati. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
GãndhäãrT 102 [6.6] Magu 
Udanavarga 15.14 Smrti 








296. “Đệ tử Gotama, 

Luôn luôn tự tỉnh giác, 

Vô luận ngày hay đêm, 

Tưởng Tăng Già thường niệm. ' 


t 





299. suppabuddham pabujjhanti sadä gotamasävakä, 
yesam diväã ca ratto ca niccam käãyagatä sati. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 243 [14.5] Khãnti 

GandhãrT 103 [6.7] Magu 

Udãnavarga 15.15 Smrti 








299. “Đệ tử Gotarma, 

Luôn luôn tự tỉnh giác, 

Vô luận ngày hay đêm, 

Tưởng sắc thân thường niệm. " 





300. suppabuddham pabujjhanti sadä gotamasävakä, 
yesam diväã ca ratto ca ahimsäya rato mano. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 241 [14.3] Khãnti 

GandhãrT 104 [6.8] Magu 

Udãnavarga 15.17 Smrti 





300. “Đệ tử Gotama, 
Luôn luôn tự tỉnh giác, 
Vô luận ngày hay đêm, 
Ý vui niềm bắt hại.” 





301. suppabuddham pabujjhanti sadã gotamasävakä 
yesam diväã ca ratto ca bhãyanäya rato mano. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(một phần:) Netti PTS 148 

Patna 242 [14.4] Khãnti 

Gãndhãrï 105 [6.9] Magu 

Udãnavarga 15.25 Smrti 





301. “Đệ tử Gotama, 
Luôn luôn tự tỉnh giác, 
Vô luận ngày hay đêm, 
Ý vui tu thiền quán. " 





302. duppabbajjam durabhiramam, duräväsä gharä dukhä, 


dukkhosamänasamväso, dukkhänupatitaddhagn, 
tasmäã na caddhagn siyã na ca dukkhãnupatito siyã. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Gandhãr1 262 [16.4] [Prakinakavaga?] 
Udanavarga 11.8 Sramana 





302. "Vui hạnh xuất gia khó, 
Tại gia sinh hoạt khó, 

Sống bạn không đồng, khổ, 
Trôi lăn luân hôi, khổ, 

Vậy chớ sống luân hôi, 

Chớ chạy theo đau khổ. " 
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303. saddho silena sampanno yasobhogasamappito, 
yam yam padesam bhajati tattha tattheva pũjito. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 331 [18.5] DadantI 

Gãndhãrï 323 [20.2] [Šilavaga?] 

(một phần:) Udänavarga 10.8 Sraddhã 





303. “Tín tâm, sống giới hạnh 
Đủ danh xưng tài sản, 

Chỗ nào người ấy đến, 

Chỗ áy được cung kính. " 





304. dure santo pakasenti himavanto va pabbato, 
asantettha na dissanti rattim khittä yathã sarä. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dẫn:) MN¡dd PTS 2.448 

(dẫn:) Netti PTS 11 

Udanavarga 29.19 Yuga 





304. "Người lành dâu ở xa 
Sáng tỏ như núi tuyết, 
Người ác dâu ở gần 

Như tên bắn đêm đen. " 





305. ekãsanam ekaseyyam eko caram-atandito 
eko damayam-attänam vanante ramito siyä. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 313 [17.8] Atta 

GandhãrT 259 [16.1] [Prakinakavaga?] 
Udãnavarga 23.2 Atma 





305. “Ai ngôi năm một mình. 
Độc hành không buôn chán, 
Tự điều phục một mình 
Sống thoải mái rừng sâu. " 





Pakitqiakavaggo ekavisatimo. 


22: Nirayavaggo (Phẩm Địa Ngục) 


306. abhũtavädIT nirayam upeti, 

vo vapi katvä na karomn tỉ caha, 
ubho pi te pecca sama bhavanti, 
nihmakamma manujä parattha. 








Ud 4.8 SundarTsuttam PTS 45 

Iti 48 Apayikasuttam PTS 42-3 

Šn 3.10 Kokalikasuttam PTS 127 

Patna 114 [7.19] Kalyaän 

Gandhãrï 269 [16.11] [Prakinakavaga?] 
Udãnavarga 8.1 Vãca 





306. “Nói láo đọa địa ngục 
Có làm nói không làm, 
Cả hai chết đồng đăng, 
Làm người, nghiệp hạ liệt.” 





307. kasavakanthäã bahavo päpadhammi asaññata, 
pãpã pãpehi kammehi nirayam te upapajjare. 








Vin Sv PTS 3.90 

Iti 48 Äpãyikasuttarh PTS 43 
Ití 91 JTvikasuttam PTS 90 
Patna 113 [7.18] Kalyam 
Udanavarga 11.9 Šramana 





307. "Nhiễu người khoác cà sa, 
Ác hạnh không nhiếp phục. 
Người ác, do ác hạnh, 

Phải sanh cõi Địa ngục. " 
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308. seyyo ayogulo bhutto tatto aggisikhũpamo, 
yañ-ce bhuñjeyya dussilo rafthapindam asaññato. 








Vịn Sv PTS 3.90 

Iti 48 Äpãyikasuttarh PTS 43 
Patna 295 [16.18] Vaca 
Gãndhãrï 331 [20.10] [Šilavaga?] 
Udaänavarga 9.2 Karma 





308. "Tốt hơn nuốt hòn sắt 
Cháy đỏ như lửa hừng, 
Hơn ác giới, buông lung 
Ăn đồ ăn quốc độ. " 





309. cattäri thaãnãnï naro pamatto 
apajjafI paradarupasevi, 
apuññãaläbham na nikãämaseyyam, 
nindam tatiyam nirayam catuttham. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 210 [12.16] Danda 

GandhärT 270 [16.12] [Prakinakavaga?] 
Udanavarga 4.14 Apramäda 





309. "Bốn nạn chờ đợi người, 
Phóng dật theo vợ người; 
Mắc họa, ngủ không yên, 

Bị chê là thứ ba, 

Đọa đa ngục, thứ bốn. " 





310. apuññaläbho ca gafI ca pãpikä, 
bhTItassa bhItäya rafI ca thokika, 
rãjã ca dandam øarukam paneti - 
tasmä naro paradäram na seve. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 2I1 [12.17] Danda 
Udaänavarga 4.15b Apramäada 





310 "Mắc họa, đọa ác thú, 
Bị hoảng sợ, ít vui. 

Quốc vương phạt trọng hình. 
Vậy chớ theo vợ người. " 





311. kuso yathä dugzahito hattham-evanukantati, 
samaññam dupparäma{tham nirayäyupakaddhati. 








SN 2.89 Tãyanasuttam PTS 1.50 
Patna 296 [16.19] Vaca 
GandhãrT 215 [13.15] Yamaka 
Udanavarga 11.4 Šramana 





31L "Như có sa vụng nắm, 
Tắt bị họa đứt tay 

Hạnh Sa môn tà vạy, 

Tắt bị đọa địa ngục.” 





312. yam kiñci sithilam kammam, sañkilifthañ-ca yam vatam, 
sankassaram brahmacar yam, na tam hoti mahapphalam. 








SN 2.89 Tãyanasuttam PTS 1.49 
Thag Sabhiyattheragatha PTS 33 
Udanavarga 11.3 Sramana 





312. "Sống phóng đãng buông 
lung, 

Theo giới cắm ô nhiễm, 

Sống Phạm hạnh đáng nghỉ 
Sao chứng được quả lớn ? 
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313. kay rañ-ce kayirãäthenarh da|ham-enam parakkame, 


sathilo hi paribbäjo bhiyyo äkirate rajam. 





SN 2.89 Tãyanasuttam PTS 1.49-50 
Udanavarga 11.2 Sramana 








313. "Cân phải làm, nên làm 
Làm cùng tận khả năng 
Xuất gia sống phóng đãng, 
Chỉ tăng loạn bụi đời. " 





314. akatam dukkatam seyyo, pacchã tapati dukkatam, 
katañ-ca sukatam seyyo, yam katvä nãnutappati. 





SN 2.89 Tãyanasuttam PTS 1.49 
Patna 100 [7.5] & 101 [7.6] KalyänT 
GandhãrT 337 [21.6] [Kicavaga?] 
Udaänavarga 29.41 & 29.42 Yuga 





314. "Ác hạnh không nên làm, 
Làm xong, chịu khổ luy, 
Thiện hạnh, ấắt nên làm, 

Làm xong, không ăn năn. " 





315. nagaram yathä paccantam guttam santarabähiram, 
evam gopetha attänam, khano vo mã upaccagä, 
khanäfI(ä hi socanti nirayamhi samappitä. 





Thag Sãriputtattheragatha PTS 90 

Thag Khadiravaniyarevatattheragatha PTS 67 (4 dòng) 
(một phần:) AN 8.29 Akkhanasuttam PTS 4.228 

(một phần:) Sn 2.10 Utthãnasuttarn PTS 58 

(một phần:) Thig AññatarätissatherTgatha PTS 123 
Patna 234 [13.19] Šarana 

GandhãrT 131 [7.22] Apramadu 

Udanavarga 5.16 & 5.17 Priya 





315. "Như thành ở biên thùy, 
Trong ngoài đều phòng hộ 
Cũng vậy, phòng hộ mình, 
Sát na chớ buông lung. 

Giây phút qua, sẫu muộn. 
Khi rơi vào địa ngục.” 





316. alajjitäye lajjanti, lajjitäye na lajjare, 
micchäditthisamäadänä, sattä gacchanti dugsatim. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 169 [10.13] Mala 

GandhärT 273 [16.15] [Prakinakavaga?] 
Udanavarga 16.4 Prakirnaka 





316. "Không đáng hồ, lại hổ. 
Việc đáng hồ, lại không. 

Do chấp nhận tà kiến, 
Chúng sanh đi ác thú. " 





317. abhaye bhayadassino, bhaye cabhayadassino, 
micchäditthisamäadänä, sattä gacchanti dugzatim. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 169 [10.13] Mala 
GandhãrT 273 [16.15] [Prakinakavaga?] 





317. "Không đáng sợ, lại sợ, 
Đáng sợ, lại thấy không, 

Do chấp nhận tà kiến. 
Chúng sanh đi ác thú. " 
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318. avajje vajjamatino, vajje cavajjadassino, 


micchäditthisamäadänä, sattä gacchanti dugzatim. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 170 [10.14] Mala 





318. "Không lỗi, lại thấy lỗi, 
Có lỗi, lại thấy không, 

Do chấp nhận tà kiến, 
Chúng sanh đi ác thú. " 





319. vajjañ-ca vajjato ñatväa, avajjañ-ca avajjato, 
sammädifthisamädänä, sattä gacchanti sugzatim. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
không tìm thây bản tương đương MIA nào 





319. "Có lỗi, biết có lỗi, 
Không lỗi, biết là không, 
Do chấp nhận chánh kiến, 
Chúng sanh đi cõi lành. " 





Nữrayavaggo dvãvisafino. 


23: Nãgavaggo (Phẩm Voi) 


320. aham näøo va sañgäme cäpäto patitam saram 


ativaäkyam titikkhissam, dussrlo hi bahujjano. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 215 [12.21] Danda 

Gãndhãrï 329 [20.8] [Šilavaga?] 

Udaänavarga 29.21 Yuga 





320. “Ta như voi giữa trận, 
Hứng chịu cung tên rơi, 
Chịu đựng mọi phỉ báng. 
Ác giới rất nhiễu người. " 





321. dantam nayanti samitim dantam räjãäbhiruhati, 


danto seffho manussesu yotivakyam tỉtikkhati. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dẫn:) MN¡dd PTS 1.243 

(dẫn:) CNidd chú giải cho 18 

Patna 90 [6.7] §oka 

Udanavarga 19.6 A§va 





321. "Voi luyện, đưa dự hội, 
Ngựa luyện, được vua cưỡi, 
Người luyện, bậc tối thượng 
Chịu đựng mọi phỉ báng. " 





322. varam-assatarä dantã äjãänIyä ca sindhavä 
kuñjarä ca mahänägä, attadanto tato varam. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dẫn:) MN¡dd PTS 1.243 

(dẫn:) CNidd chú giải cho 18 

Patna 91 [6.8] Šoka 

Udãanavarga 19.7 A§va 


(một phần:) Gãndhãrï 341 [22.1] [Naga or Asa?] 





322. "Tốt thay, con la thuần, 
Thuân chủng loài ngựa Sin. 
Đại tượng, voi có ngà. 

Tự điều mới tối thượng." 
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323. na hi etehi yänehi gaccheyya agatam disam, 
yathattana sudantena, danto dantena gacchati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dẫn:) MN¡dd PTS 1.243 

(dẫn:) CNidd chú giải cho 18 

(một phần:) Patna 92 [6.9] §oka 

(một phần:) Gãndhãrï 342 [22.2] [Naga or Asa?] 





323 "Chẳng phải loài cưỡi ấy, 
Đưa người đến Niết-Bàn, 

Chỉ có người tự điều, 

Đến đích, nhờ điều phục. " 





324. dhanapälakö nãäma kuñjaro 
katukappabhedano dunnivärayo, 
baddho kabalam na bhuñjati, 
sumarati nagavanassa kuñjaro. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
không tìm thây bản tương đương MIA nào 





324. "Con voi tên Tài Hộ, 
Phát dục, khó điều phục, 
Trói buộc, không ăn uống. 
Voi nhớ đến rừng voi." 





325. middhI yadä hoti mahagghaso ca, 
niddäyitä samparivattasäyI, 
mahävaräho va nivapapu{tho, 
punappunam gabbham-upeti mando. 








Thag Dãsakattheragatha PTS 4 
(dẫn:) Netti PTS 34, 129 
Udaänavarga 29.13 Yuga 





325. "Người ưa ngủ, ăn lớn 
Nằm lăn lóc qua lại, 
Chẳng khác heo no bụng, 
Kẻ ngu nhập thai mãi. ” 





326. idam pure cittam-acäri carikam 
yenicchakam yatthakãmam yathäsukham, 
tad-ajjaham nigøgahessami yoniso, 
hatthim-pabhinnam viya añkusagsaho. 








Thag Hatthãrohaputtattheragatha PTS 12 
Thag Tãlaputattheragathä PTS 101 
Udãänavarga 31.5 Citta 





326. “Trước tâm này buông 
lung, 

Chạy theo ái, dục, lạc. 

Nay Ta chánh chế ngự, 
Như cầm móc điều voi. " 





327. appamadaratä hotha sacittam-anurakkhatha, 
dugzgä uddharathattänam panke sanno va kuñjaro. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dẫn:) Mil Niyãmakangapañho PTS 379 

Patna 24 [2.11] Apramada 

GandhãrT 132 [7.23] Apramadu 

Udanavarga 4.27 Apramada 





327. “Hãy vui không phóng dật, 
Khéo phòng hộ tâm ý. 

Kéo mình khỏi ác đạo, 

Như voi bị sa lây. " 
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328. sace labhetha nipakam sahãyam 
saddhimcaram sadhuvihãridhiram, 
abhibhuyya sabbãni parissayäni 
careyya fenaftamano safima. 





MN 128 Upakkilesasuttam PTS 3.154 

Sn Khaggavisanasuttam 1.3 PTS 8 

Ap Paccekabuddha-apadanam PTS 1.9 

Ja 4285. Kosambiyajatakam PTS 3.488 
Vịn Mv PTS 1.350 

(dẫn:) CN¡dd chú giải cho 131 

Patna 9 [1.9] Jama 

Udanavarga 14.13 Droha 
Mũlasarvästivadivinaya (Gilgit HI.1I.185) 





328. "Nếu được bạn hiển trí 
Đáng sống chung, hạnh lành, 
Nhiếp phục mọi hiểm nguy 
Hoan hỷ sống chánh niệm. " 





329. no ce labhetha nipakam sahäyam 
saddhimcaram sadhuvihãridhiram, 
rãjä va ra{(ham vijitam pahäya 

eko care mãtañgaraññce va nãgo. 





MN 128 Upakkilesasuttam PTS 3.154 

Sn Khaggavisäanasuttam 1.3 PTS 8 

Ap Paccekabuddha-apadanam PTS 1.9 

Ja 425. Kosambiyajaätakam PTS 3.488 
Vịn Mv PTS 1.350 

(dẫn:) CN¡dd chú giải cho 132 

Patna 10 [1.10] Jama 

Udanavarga 14.14 Droha 
Mũlasarvästivadivinaya (Gilgit HI.1I.185) 








329. "Không gặp bạn hiển trí. 
Đáng sống chung, hạnh lành 
Như vua bỏ nước bại, 

Hãy sống riêng cô độc, 

Như voi sống rừng voi. " 





330. ekassa caritam seyyo natthi bãle sahãyatä, 


eko care na ca päpäni kay rã, 
appossukko mãtangaraññe va nãøo. 





MN 128 Upakkilesasuttam PTS 3.154 

Ja 4285. Kosambiyajatakam PTS 3.488 
Vịn Mv PTS 1.350 

Patna 11 [1.11] Jama 

Udanavarga 14.16a Droha 

Udanavarga 14.16b Droha 
Mũlasarvästivadivinaya (Gilgit HI.1I.185) 








330. "Tốt Hơn sống một mình, 
Không kết bạn người ngu. 
Độc thân, không ác hạnh 
Sống vô tư vô lự, 

Như voi sống rừng voi. " 
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331. atthamhi jatamhi sukhã sahãayä 
tu{thI sukhã yäã itarItarena 

puññam sukham jïyitasaikhayamhi 
sabbassa dukkhassa sukham pahãnam. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 65 [5.1] Attha 
Udanavarga 30.34 Sukha 





331. "Vui thay, bạn lúc cẩn! 
Vui thay, sống biết đủ, 

Vui thay, chết có đức! 

Vui thay, mọi khổ đoạn. " 





332. sukhã matteyyatä loke, atho petteyyatä sukhã, 
sukhã samaññataä loke, atho brahmaññata sukha. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 66 [5.2] Attha 
Udanavarga 30.21 Sukha 





332. "Vui thay, hiểu kính mẹ, 
Vui thay, hiếu kính cha, 

Vui thay, kính Sa môn, 

Vui thay, kính Hiền Thánh." 





333. sukham yäva jarä silam, sukhã saddhã pati{thitä, 
sukho paññãya patiläbho, päpãnam akaranam sukham. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 67 [5.3] & 82 [5.18] Attha 
Udaänavarga 30.20 Sukha 





333. "Vui thay, già có giới! 
Vui thay, tín an trú! 

Vui thay, được trí tuệ, 

Vui thay, ác không làm.” 





Nãgavaggo tevisatno. 


24: Tanhãvaggo (Phẩm Tham Ái) 


334. manujassa pamattacärino 
tanhã vaddhati mãluvä viya, 

so palavafT hurãähuram 
phalam-iccham va vanasmi vãnaro. 








Thag Mãlukyaputtattheragathä PTS 43 
Patna 137 [9.1] Tahna 

Udãnavarga 3.4 Trsna 

(một phần:) Gãndhãrï 91 [3.3] Tasina 





334. "Người sống đời phóng 
dật, 

Ái tăng như giây leo. 

Nhảy đời này đời khác, 

Như vượn tham quả rừng. " 





335. yam esä sahafI jammi tanhã loke visattikä 
sokä tassa pavaddhanti abhivattham va biranam. 








Thag Mãlukyaputtattheragathä PTS 43 
Patna 138 [9.2] Tahna 
Udãnavarga 3.9 Trsna 





339. “Ai sống trong đời này, 
Bị ái dục buộc ràng 

Sâu khổ sẽ tăng trưởng, 
Như cỏ Bì gặp mưa. ” 
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336. yo cetam sahaf1I jammim tanham loke duraccayam 
sokã tamhã papatanti udabindu va pokkharä. 








Thag Mãlukyaputtattheragathä PTS 43 
Patna 139 [9.3] Tahna 
Udãnavarga 3.10 Trsna 





336. "Ai sống trong đời này 
Ái dục được hàng phục 

Sâu rơi khỏi người ấy 

Như giọt nước lá sen." 





337. tam vo vadami bhaddam vo, yävantettha samägatä, 
tanhãya mũlam khanatha usirattho va biranam, 
mã vo nalam va soto va mãro bhañji punappunam. 








Thag Maãlukyaputtattheragatha PTS 44 

(một phần:) Pv PTS 28 

(một phần:) Ja 419. DalhadhammaJjatakam PTS 3.435 
(một phần:) Ja 475. Phandanajatakam PTS 4.211 
(một phần:) Ja 516. Mahaäkapijatakam 2x PTS 5.72 
(một phần:) Patna 140 [9.4] Tahna 

(một phần:) Udãnavarga 3.11 Trsnã 





(một phần:) Gãndhãrï 126 [7.17] Apramadu 


337. “Đây điều lành Ta dạy, 
Các người tụ họp đây. 

Hãy nhổ tận gốc ái 

Như nhồ gốc cỏ Bì. 

Chớ đề ma phá hoại, 

Như giòng nước cỏ lau. " 





338. yathä pi mũle anupaddave da]he 
chỉnno pỉi rukkho punar-eva ruhati, 
evam-pi tanhãnusaye anihate 
nibbattatï dukkham-idam punappunam. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dân:) Netti PTS 42 
Patna 156 [9.20] Tahna 





Udãnavarga 3.16 Trsnã 


338. "Như cây bị chặt đốn, 
Gốc chưa hại vẫn bên 

Ái tùy miên chưa nhồ, 
Khổ này vẫn sanh hoài." 





339. yassa chattimsafI sotä manäpassavanä bhusä, 
vahäã vahanti dudditthim sankappä rãganissitä. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(một phân:) Thag Telakãnittheragatha PTS 74 
Patna 237 [13.22] Sarana 





339. "Ba mươi sáu dòng Ái, 
Trôi người đón khả ái. 

Các tư tưởng tham ái. 

Cuốn trôi người tà kiến. " 





340. savanti sabbadhI sotäã lataä ubbhijja ti{thati 
tañ-ca disvä latam jãtam mũlam paññãäya chỉindatha. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(một phân:) Thag Telakãnittheragätha PTS 74 
không tìm thây bản tương đương MIA nào 





340. "Dòng ái dục chảy khắp, 
Nhự giây leo mọc tràn, 

Thấy giây leo vừa sanh, 

Với tuệ, hãy đoạn sốc. ` 
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341. saritäni sinehitani ca 
sömanassäni bhavanti jantuno, 
te sätasitä sukhesino, 

te ve Jatijarũpagä narä. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 148 [9.12] Tahna 
Udãänavarga 3.5 Trsnã 





341. "Người đời nhớ ái dục, 
Ua thích các hỷ lạc. 

Tuy mong câu an lạc, 

Họ vẫn phải sanh già. " 





342. tasinaya purakkhata pajä 
parisappanti saso va badhito, 
samyojanasangasattakä 
dukkham-upenti punappunam cỉräya. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 149 [9.13] Tahna 
Udãnavarga 3.6 Trsna 





342 "Người bị ái buộc ràng, 
Vàng vẫy và hoảng sợ, 

Như thỏ bị sa lưới. 

Họ sanh ái trói buộc, 

Chịu khổ đau dài dài. " 





343. tasinaya purakkhatä pajä 
parisappanti saso va badhito, 
tasmä tasinam vinodaye 

bhikkhu äkankha' viragam-attano. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(một phân:) Patna 149 [9.13] Tahna 
(một phân:) Ủdanavarga 3.6 Trsna 





343. “Người bị ái buộc ràng, 
Vàng vẫy và hoảng sợ, 

Như thỏ bị sa lưới. 

Do vậy vị tỷ kheo, 

Mong câu mình ly tham 
Nên nhiếp phục ái dục." 





344. yo nibbanatho vanädhimutto 
vanamutto vanam-eva dhävati 
tam puggalam-etha passatha 
mutto bandhanam-eva dhavati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 151 [9.15] Tahna 

Udãnavarga 27.29 Pa§ya 

(một phần:) Gãndhãrï 92 [3.2] Tasina 





344. "Lìa rừng lại hướng rừng 
Thoát rừng chạy theo rừng. 
Nên xem người như vậy, 

Được thoát khỏi buộc ràng. 
Lại chạy theo ràng buộc.” 
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345. na tam da|ham bandhanam-ahu dhïrä, 
yad-äyasam dãrujam pabbajañ-ca, 
särattarattä manikundalesu 

putfesu đãresu ca ya apekhä, 








SN 3.121 Bandhanasuttam PTS 1.77 

Ja 201. Bandhanägãrajatakam PTS 2.139 
(dẫn:) Netti PTS 35, 153 

(dẫn:) Petak PTS 25 

Patna 143 [9.7] Tahna 

GaãndhãrT 169 [11.8] Suha 

Udãnavarga 2.5 Kãma 





345. "Sất, cây, gai trói buộc 
Người trí xem chưa bên. 
Tham châu báu, trang sức 
Tham vọng vợ và con. ” 





346. etam da|ham bandhanam-ähu dhïrä, 
ohãrinam sithilam duppamuñcam, 
etam-pi chetväna paribbajanti 
anapekkhino kãmasukham pahäya. 








SN 3.121 Bandhanasuttam PTS 1.77 

Ja 201. BandhanägäraJatakam PTS 2.139 
(một phần:) Thag Isidinnattheragatha PTS 24 
(dẫn:) Netti PTS 35, 153 

(dẫn:) Petak PTS 25 

Patna 144 [9.8] Tahna 

GandhãrT 170 [11.9] Suha 

Udãnavarga 2.6 Kãma 





346. "Người có trí nói rằng: 
"Trói buộc này thật bằn. 

Rì kéo xuống, lún xuống, 
Nhưng thật sự khó thoát. 
Người trí cắt trừ nó, 

Bỏ dục lạc, không màng." 





347. ye rägarattänupatanti sotam 
sayamkatam makkafako va jãälam, 
etam-pi chetväna vajanti dhIrä, 
anapekkhino sabbadukkham pahäya. 








Ap KhematherT-apadanam PTS 2.549 
GaãndhãrT I71 [11.10] Suha 





347. "Người đắm say ái đục 
Tự lao mình xuống dòng 
Như nhện sa lưới dệt. 
Người trí cắt trừ nó, 

Bỏ mọi khổ, không màng. " 





348. muñca pure muñca pacchato, 
majjhe muñca bhavassa päragu, 
sabbattha vimuttamäanaso 

na punam jätijaram upehisi. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 150 [9.14] Tahna 

GandhãrT 161 [10.2] Jara 

Udanavarga 29.57 Yuga 





346. "Bỏ quá, hiện, vị lai, 
Đến bờ kia cuộc đời, 

Ý giải thoát tắt cả, 

Chớ vướng lại sanh già. " 
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349. vitakkapamathitassa jantuno 
tibbaragassa subhãnupassino 
bhiyyo tanhã pavaddhati, 

esa kho da|ham karoti bandhanam. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dân:) Petak PTS 60 
Udãnavarga 3.1 Trsnã 





349. "Người tà ý nhiếp phục, 
Tham sắc bén nhìn tịnh, 
Người ấy ái tăng trưởng, 
Làm giây trói mình chặt. " 





350. vitakkupasame ca yo rato 
asubham bhäãvayatT sadã sato, 
esa kho vyantikahiti, 
esacchecchati mãrabandhanam. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(dân:) MiI PTS 391 
(một phân:) Udãnavarga 3.2 Trsna 





350. “Ai vui, an tịnh ý, 
Quán bất tịnh, thường niệm, 
Người ấy sẽ diệt ái, 

Căt đứt Ma trói buộc. " 





351. ni†tham gato asantäsĩ, vitatanho anaủgano, 
acchindi bhavasalläni, antimoyam samussayo. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
không tìm thây bản tương đương MIA nào 





351. “Ai tới đích, không sợ, 
Ly ái, không nhiễm ô 
Nhồ mũi tên sanh tử, 
Thân này thân cuối cùng. " 





352. vItatanho anadano, niruttipadakovido, 
akkharänam sannipätam jaññã pubbaparäni ca, 


sa ve antimasarIro mahãpañño (mahäpuriso) tỉ vuccati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 147 [9.11] Tahna 





352. "Ái lìa, không chấp thú. 
Cú pháp khéo biện tài 

Thấu suốt từ vô ngại, 

Hiểu thứ lớp trước sau. 
Thân này thân cuối cùng 

Vị như vậy được gọi, 

Bậc Đại trí, đại nhân. " 





353. sabbabhibhũ sabbaviduiham-asmi, 
sabbesu dhammesu anipalitto, 
sabbañjaho tanhakkhaye vimuttfo, 
sayam abhiñãñãäya kam-uddiseyyam. 








MN 26 Pãsaräsisuttam PTS 1.171 

MN §5 BodhiraJakumärasuttamh PTS 2.93 
Vịn Mv PTS 1.8 

Kv PTS 289 

Udãnavarga 21.1 Tathagata 

Mahävastu 11. 118 





353. "Ta hàng phục tất cả, 
Ta rõ biết tắt cả, 

Không bị nhiễm pháp nào. 
Ta từ bỏ tất cả 

Ái diệt, tự giải thoát. 

Đã tự mình thắng trí, 

Ta gọi ai thầy ta?" 
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354. sabbadanam đdhammadänam jinãti, 
sabbam rasam dhammaraso jinäti, 
sabbam ratim dhammaratT jinäti, 
tanhakkhayo sabbadukkham jinãti. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Udãänavarga 26.3I Ñirvana 





354. "Pháp thí, thắng mọi thí! 
Pháp vị, thăng mọi vị! 

Pháp hỷ, thắng mọi hỷ! 

Ái diệt, dứt mọi khổ!" 





355. hananti bhogä dummedham, no ve päragavesino, 
bhogatanhäya dummedho hantfi aññe va attanam. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Udãänavarga 2.16 Kãma 





355. "Tài sản hại người ngu. 
Không người tìm bờ kia 

Kẻ ngu vì tham giàu, 

Hại mình và hại người. " 





356. tinadosãani khettäni, rägadosä ayam pajä, 
tasmä hỉ vĩtarägesu, dinnam hoti mahapphalam. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 152 [9.16] Tahna 
Udanavarga 16.16 Prakirnaka 





356. "Có làm hại ruộng vườn, 
Tham làm hại người đời. 

Bồ thí người ly tham, 

Do vậy được quả lớn. " 





357. tinadosani khettãni, dosadosã ayam pajä, 
tasmä hỉ vĩtadosesu, dinnam hoti mahapphalam. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 153 [9.17] Tahna 
Udanavarga 16.17 Prakirnaka 





357. "Có làm hại ruộng vườn, 
Sân làm hại người đời. 

Bồ thí người ly sân, 

Do vậy được quả lớn. " 





358. tinadosani khettäni, mohadosä ayam pajä, 
tasmä hỉ vĩtamohesu, dinnam hoti mahapphalam. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 154 [9.18] Tahna 
Udanavarga 16.18 Prakirnaka 





3568. “Cỏ làm hại ruộng vườn, 
Sỉ làm hại người đời, 

Bồ thí người ly sỉ, 

Do vậy được quả lớn. " 





359. tinadosãani khettäni, icchadosä ayam pajä, 
tasmä hi vigaticchesu, dinnam hoti mahapphalam. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 154 [9.18] Tahna 
Udanavarga 16.21 Prakirnaka 





359. "Có làm hại ruộng vườn, 
Dục làm hại người đời. 

Bồ thí người ly dục, 

Do vậy được quả lớn. " 





Tanhãvaggø0 catuvisatino. 
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25: Bhikkhuvagso (Phẩm Tỷ Kheo) 


360. cakkhunä samvaro sädhu, sadhu sotena samvaro, 
ghäãnena samvaro sãdhu, sadhu jivhãya samvaro. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Mahävastu 11. tr. 423 [Bhiksu] 





360. "Lành thay, phòng hộ mắt! 
Lành thay, phòng hộ tai. 

Lành thay, phòng hộ mũi, 

Lành thay, phòng hộ lưỡi. " 





361. kãyena samvaro sädhu, sadhu yäãcãäya sarmvaro, 
manasä samvaro sadhu, sädhu sabbattha samvaro, 
sabbattha samvuto bhikkhu sabbadukkhäã pamuccati. 





SN 3.116 Attarakkhitasuttam PTS 1.73 

(dẫn:) Petak PTS 57 

(dẫn:) Mil Vatthaguyhanidassanapañho PTS 399 

(dẫn một phần:) Mil Vatthaguyhanidassanapañho PTS 
167 

Patna 51 [4.2] Bhiksu 

GandhaãrT 52 [2.2] Bhikhu 

Udanavarga 7.I1 Sucarita 

Mahävastu iii. tr. 423 [Bhiksu] 





361. "Lành thay,phòng hộ thân! 
Lành thay, phòng hộ lời, 

Lành thay, phòng hộ ý. 

Lành thay, phòng tất cả. 

Tỷ kheo phòng tắt cả. 

Thoát được mọi khổ đau. " 





362. hatthasamyatö pädasamyato, 
vãcãya samyafõö samyatuttamo, 
ajjhattarato samähito, 

eko santusito tam-ähu bhikkhum. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 52 [4.3] Bhiksu 

GandhäãrT 53 [2.3] Bhikhu 

Udanavarga 32.7 Bhiksu 

(một phần:) Mahävastu iii. tr. 423 [Bhiksu] 





362. "Người chế ngự tay chân, 
Ché ngự lời và đâu, 

Vui thích nội thiển định. 

Độc thân, biết vừa đủ, 

Thật xứng gọi tỷ kheo." 





363. yo mukhasamyato bhikkhu, mantabhãmï anuddhato, 


attham dhammañ-ca dipeti madhuram tassa bhãsitam. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(một phần:) Ja 269. Sujãtajãtakarh PTS 2.347 
Patna 54 [4.5] Bhiksu 

GandhärT 54 [2.4] Bhikhu 

Udanavarga 8.10 Vãca 





363. "Tỷ kheo chế ngự miệng, 
Vừa lời, không cống cao, 
Khi trình bày pháp nghĩa, 
Lời lẽ dịu ngọt ngào. ” 
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364. dhammaärämo dhammarato, dhammam anuvicintayam, 
dhammam anussaram bhikkhu, saddhammaä na parihãyati. 





Iti 86 DhammänudhammapatIpannasuttam PTS §2 
Thag Anandattheragäathä PTS 92 

Patna 226 [13.11] Šarana 

GandhãrT 64 [2.14] Bhikhu 

Udaänavarga 32.8 Bhiksu 

Mahaävastu iii. tr. 422 [Bhiksu] 








364. "Vị tỷ kheo thích pháp, 
Mến pháp, suy tư Pháp. 
Tâm tư niệm chánh Pháp, 
Không rời bỏ chánh Pháp." 





365. salabham nãtimaññeyya, naäññesam pihayam care, 
aññesam pihayam bhikkhu samädhim näadhigacchati. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 55 [4.6] Bhiksu 

Gandhãr1 61 [2.11] Bhikhu 

Udaänavarga 13.8 Satkãra 





365. "Không khinh điều mình 
được, 

Không sanh người khác được 
Tỷ kheo ganh tị người, 

Không sao chứng Thiên Định. " 





366. appalabho pỉ ce bhikkhu saläbham nãtimaññati, 
tam ve devä pasamsant(i suddhãjrvim atanditam. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 56 [4.7] Bhiksu 
Gandhãr1 62 [2.12] Bhikhu 





366. "Tỷ kheo dầu được ít, 
Không khinh điều mình được, 
Sống thanh tịnh không nhác, 
Chư thiên khen vị này. " 





367. sabbaso namarũpasmim yassa natthi mamäyitam, 
asaftä ca na socati, sa ve bhikkhũ tỉ vuccati. 





Šn 4.15 Attadandasuttam PTS 184 
(dẫn:) MN¡dd PTS 2.435 

(dẫn:) CNidd chú giải cho 125 
Gandhãr1 79 [2.29] Bhikhu 
Udanavarga 32.17 Bhiksu 





367. "Hoàn toàn, đối danh sắc, 
Không chấp Ta, của Ta. 
Không chấp, không sẵu não. 
Thật xứng danh Tỷ kheo. " 





368. mettävihärI yo bhikkhu, pasanno buddhasäsane, 
adhigacche padam santam, saikhãrũpasamam sukham. 





Thag Cũlavacchattheragathã PTS 3 
Patna 59 [4.10] Bhiksu 

GaãndhãrT 70 [2.20] Bhikhu 
Udãnavarga 32.21 Bhiksu 
Mahävastu i1. tr. 421 [Bhiksu] 





366. “Tỷ kheo trú từ bị, 
Tín thành giáo Pháp Phật, 
Chứng cảnh giới tịch tỉnh. 
Các hạnh an tịnh lạc.” 
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369. siñca bhikkhu imam nãvam, sit(ä te lahum-essati, 
chetväã rãgañ-ca dosañ-ca, tato nibbãnam-ehisi. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 57 [4.8] Bhiksu 

GandhäãrT 76 [2.26] Bhikhu 

Udaänavarga 26.12 Nirvana 

Mahavastu 111. tr. 421 [Bhiksu] 








369. “Tỷ kheo, tát thuyền này, 
Thuyên không, nhẹ đi mau. 
Trừ tham, diệt sân hận, 

Tất chứng đạt Niết-Bàn. " 





370. pañca chỉinde pañca jahe, pañca cuttaribhãavaye, 
pañca sangatigo bhikkhu oghatinno tỉ vuccati. 





SN 1.5 Katichindasuttam PTS 1.3 
Thag Kundadhãnattheragatha PTS 3 
(dẫn:) Netti PTS 170 

Gandhäãr1 78 [2.28] Bhikhu 





370. "Đoạn năm, từ bỏ năm 
Tụ tập năm tối thượng 

Tỷ kheo vượt năm ái 

Xưng danh "Vượt bộc lưu” 





371. jhäya bhikkhu mã ca pãmado, 

mã te kãmagune bhamassu cỉttam, 

mã lohagulam gil pamatto, 

mã kandi dukkham-idan-ti dayhamäãno. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 33 [2.19] Apramada 

Gandhãr1 75 [2.25] Bhikhu 

(một phần:) Udãnavarga 31.31 Citta 





371. "Tỷ kheo, hãy tu thiên, 
Chớ buông lung phóng dật, 
Tâm chớ đắm say dục, 
Phóng dật, nuốt sắt nóng 
Bị đốt, chớ than khổ!" 





372. natthi jhãnam apaññassa, paññã natthi ajhãyato, 
yamhi jhãänañ-ca paññã ca sa ve nibbanasantike. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 62 [4.13] Bhiksu 
Gandhãrï 58 [2.8] Bhikhu 





372. “Không trí tuệ, không 
thiên, 

Không thiên, không trí tuệ. 
Người có thiển có tuệ, 
Nhất định gân Niết-Bàn. " 





373. suññagäram pavitthassa, santacittassa bhikkhuno, 
amaäanusï rafI hoti samma dhammam vipassato. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 60 [4.11] Bhiks§u 

Gandhãrï 55 [2.5] Bhikhu 

Udanavarga 32.9 Bhiksu 





373. “Bước vào ngôi nhà trồng, 
Tỷ kheo tâm an tịnh, 

Thọ hưởng vui siêu nhân 

Tịnh quán theo chánh pháp." 
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374. yato yato sammasati khandhãnam udayabbayam 


labhafï pĩitipämojjam, amatam tam vijänatam. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 61 [4.12] Bhiksu 

Gandhäãr1 56 [2.6] Bhikhu 

Udãänavarga 32.10 Bhiksu 





374. "Người luôn luôn chánh 
niệm, 

Sự sanh diệt các uẩn, 

Được hoan hỷ, hân hoan, 
Chỉ bậc bất tử biết. " 





375. tatrayam-adi bhavati idha paññassa bhikkhuno: 
indriyagutti santu{{hï patimokkhe ca samvaro. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 63 [4.14] Bhiksu 

Gandhãrï 59 [2.9] Bhikhu 

Udanavarga 32.26 & 32.27 Bhiksu 





375. "Đây Tỷ kheo có trí, 
Tụ tập pháp căn bản 

Hộ căn, biết vừa đủ, 

Giữ gìn căn bản giới, 
Thường gần gũi bạn lành, 
Sống thanh tịnh tỉnh cần." 





376. mitte bhajassu kalyäne suddhãjrve atandite, 
pafisanthãravuttassa, äcärakusalo siyä, 
tato pamojjabahulo dukkhassantam karissati. 





SN 9.231 Akusalavitakkasuttam PTS 1.203 
Patna 64 [4.15] Bhiksu 

Udãnavarga 32.6 Bhiksu 

(một phân:) Gandhãrï 60 [2.10] Bhikhu 





376. "Giao thiệp khéo thân 
thiện, 

Cử chỉ mực đoan trang. 
Do vậy hưởng vui nhiêu, 
Sẽ dứt mọi khổ đau. " 





377. vassikä viya pupphäãni maddavani pamuñcati, 
evam rägañ-ca dosañ-ca vippamuñcetha bhikkhavo. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 133 [8.13] Puspa 

GandhãrT 298 [18.9] [Puspa] 

Udaänavarga 18.11 Puspa 





377. "Như hoa Vassikà, 
Quăng bỏ cánh úa tàn, 
Cũng vậy vị Tỷ kheo, 

Hãy giải thoát tham sân. " 





378. santakäyo santaväco santavä susamahito 
vantalokamiso bhikkhu upasanto tỉ vuccati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 53 [4.4] Bhiksu 
Udanavarga 32.24 Bhiksu 





376. "Thân tịnh, lời an tịnh, 
An tịnh, khéo thiên tịnh. 

Tỷ kheo bỏ thể vật, 

Xưng danh “bậc tịch tịnh ". 
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379. attanä codayattänam, pafimäsettam-attanä, 
so atfagutto satimä sukham bhikkhu vihãhisi. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 324 [17.19] Atta 





379. "Tự mình chỉ trích mình, 
Tự mình dò xét mình, 

Tỷ kheo tự phòng hộ 

Chánh niệm, trú an lạc. " 





380. attä hỉ attano nãtho, attã hi attano gati, 
tasmä samyamayattänam assam bhadram va vãnïjo. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 322 [17.17] Atta 
Udãnavarga 19.14 Aá§va 





360. “Tự mình y chỉ mình, 
Tự mình đi đến mình, 

Vậy hãy tự điều phục, 

Như khách buôn ngựa hiển." 





381. pamojjabahulo bhikkhu, pasanno buddhasäsane, 
adhigacche padam santam, saikhãrũpasamam sukham. 








Thag Cũlavacchattheragatha PTS 3 
không tìm thây bản tương đương MIA nào 





381. "Tỷ kheo nhiều hân hoan, 
Tịnh tín giáo pháp Phái, 
Chứng cảnh giới tịch tịnh, 
Các hạnh an tịnh lạc. " 





382. yo have daharo bhikkhu yuñjati buddhasasane, 
sö imam lokam pabhäseti abbhã mutto va candimäa. 








MN §6 Angulimälasuttam PTS 2.104 

Thag Angulimälattheragatha PTS 81 

(một phần:) Thag Dhammapälattheragathä PTS 26 
Udanavarga 16.7 Prakirnaka 





382. "Tỷ kheo tuy tuổi nhỏ 
Siêng tu giáo pháp Phái, 
Soi sáng thế gian này, 

Như trăng thoát khỏi mây. " 





Bhikkhuvaggo pafñcavisatimo. 


26: Brãhmanavaggo (Phẩm Bà-La-Môn) 


383. chỉnda sotam parakkamma, kãme panuda bräãhmana, 


sankhäraänam khayam ñatvä, akataññũsi brahmana. 








SN 2.89 Tãyanasuttam PTS 1.49 
Patna 34 [3.1] Brahmana 
GandhãrT 10 [1.10] Brammana 
Udanavarga 33.60a Brahmana 





363. “Hối này Bà là môn, 
Hãy tỉnh tấn đoạn dòng, 
Từ bỏ các đục lạc, 

Biết được hành đoạn diệt, 
Người là bậc vô vi. " 
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384. yadä dvayesu dhammesu päragn hoti brahmano, 
athassa sabbe samyogä attham gacchanti jänato. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 4I [3.8] Brahmana 

GandhãrT 14 [1.14] Brammana 

Udãnavarga 33.72 Brahmana 





364. "Nhờ thường trú hai pháp 
Đến được bờ bên kia. 
Bà-la-môn có trí, 

Mọi kiết sử dứt sạch. " 





385. yassa param apäram vä päräpäram na vijjati, 


vitaddaram visamyuttam, tam-aham brũmi brahmanam. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 40 [3.7] Brahmana 

Gandhãrï 35 [1.35] Brammana 

Udãnavarga 33.24 Brahmana 





365. "Không bờ này, bờ kia 
Cả hai bờ không có, 

Lìa khổ, không trói buộc 
Ta gọi Bà-la-môn. " 





386. jhäyim virajam-aäsinam katakiccam anãsavam 


uftamattham anuppattam, tam-aham brũmi brãhmanam. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 

(một phần:) MN 98 Vãsetthasuttam (PTS MN tham chiếu 
văn bản ở Sn) 

(một phần:) Šn 3.9 Vãset{thasuttam PTS 120 

(một phần:) Sn 513. Udayamãnavapucchã PTS 214 

(dẫn một phần:) CN¡dd chú giải cho 513 

Patna 49 [3.16] Brahmana 

GãndhäãrT 48 [1.48] & [1.25] Brammana 

Udanavarga 33.32 Brahmana 





386. "Tu thiên, trú ly trần 
Phận sự xong, vô lậu, 
Đạt được đích tối thượng, 
Ta gọi Bà-la-môn. " 





387. divã tapati ädicco, rattim äbhãti candimä, 
sannaddho khattiyo tapati, jhãäyI tapati brãhmano, 
atha sabbam-ahorattim buddho tapati tejasä. 





SN 10.245 Mahãäkappinasuttam PTS 2.284 
(một phần:) SN 1.26 Pajjotasuttarh PTS 1.15 
(một phần:) SN 2.85 Mãgadhasuttarh PTS 1.47 
Patna 39 [3.6] Brahmana 

GandhãrT 50 [1.50] Brammana 

Udãnavarga 33.74 Brahmana 





3687. "Mặt trời sáng ban ngày, 
Mặt trăng sáng ban đêm. 

Khí giới sáng Sát ly, 

Thiên định sáng Phạm chí. 
Còn hào quang đức Phật, 
Chói sáng cả ngày đêm. " 





388. bahitapapo tỉ brahmano, 
samacar'yä samano tỉ vuccati, 
pabbäjayam-attano malam, 
tasma pabbajito tỉ vuccati. 





không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Gãndhãrï I6 [1.16] Brammana 
Udanavarga I1.15 Sramana 








3698. “Dứt ác gọi Phạm chí, 
Tịnh hạnh gọi Sa môn, 

Tự mình xuất cầu nể, 

Nên gọi bậc xuất gia." 
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389. na brahmanassa pah”reyya, nãssa muñcetha brahmano, 


dhĩ brahmanassa hantãäram, tato dhĩ yassa muñcati. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 46 [3.13] Brahmana 

GandhãrT [1 [1.11] Brammana 

Udaänavarga 33.63 Brahmana 





399. “Chớ có đập Phạm chí! 
Phạm chí chớ đập lại! 

Xấu thay đập Phạm chí 
Đạp trả lại xấu hơn!" 





390. na brahmanassetad-akiñci seyyo, 
yadäã nỉisedho manaso piychi, 

yato yato himsamano nỉivattati, 

tato tato sammati-m-eva dukkham. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
GandhãrT 15 [1.15] Brammana 
Udanavarga 33.75 Brahmana 





390. "Đối vị Bà-la-môn, 
Đây không lợi ích nhỏ. 
Khi ý không ái luyến, 
Tâm hại được chận đứng, 
Chỉ khi ấy khổ diệt, " 





391. yassa kãyena vãcäya, manasä natthi dukkatam, 
samvutam tThi thãnehi, tam-aham brũmi brahmanam. 








(một phần:) Iti Ø7 Kalyänasilasuttam PTS 97 

(một phần:) Ja 348. AraññaJatakam PTS 3.147 
(một phần:) Ja 435. Haliddiragajatakam PTS 3.524 
(dẫn:) Netti PTS 183 

Patna 45 [3.12] Brahmana 

GandhãrT 23 [1.23] Brammana 

Udanavarga 33.16 Brahmana 





391. "Với người thân miệng ý, 
Không làm các ác hạnh 

Ba nghiệp được phòng hộ, 

Ta gọi Bà-la-môn. " 





392. vamhäã dhammam vijãneyya sammäãsambuddhadesitam, 


sakkaccam tam namasseyya aggihuttam va brahmano. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
Patna 35 [3.2] Brahmana 
Udanavarga 33.66 Brahmana 





392. "Từ ai, biết chánh pháp 
Bậc Chánh Giác thuyết giảng, 
Hãy kính lễ vị ấy, 

Nhự phạm chí chờ lửa. " 





393. na jatahi na øottena, na jaccã hoti brahmano, 
yamhi saccañ-ca dhammo ca so sucI so va brahmano. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
(một phần:) Ud 1.9 Jatilasuttarh PTS 6 

(dẫn một phần:) Netti PTS 151 

Udanavarga 33.7 Brahmana 

(một phần:) Patna 37 [3.4] Brãhmana 

(một phần:) Gãndhãrï 1 [1.1] Brammana 





393. “Được gọi Bà-la-môn, 
Không vì đầu bện tóc, 
Không chủng tộc, thọ sanh, 
Ai thật chân, chánh, tịnh, 
Mới gọi Bà-la-môn. " 
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394. kim te jatahi dummedha kim te ajinasãfiyä, 
abbhantaram te gahanam bähiram parimajjasi. 








Ja 138. GodhaJatakam PTS 1.480 
Ja 325. Godharäjajatakam PTS 3.84 
GandhãrT 2 [1.2] Brammana 
Udaänavarga 33.6 Brahmana 





394. "Kẻ ngu, có ích gì 

Bên tóc với da đê, 

Nội tâm toàn phiên não, 
Ngoài mặt đánh bóng suông. ' 


t 





395. pamsukiladharam jantum, kisam dhamanisanthatam, 
ekam vanasmim jhãyantam, tam-aham brũmi brãhmanam. 








không tìm thấy bản tương đương chánh tạng nào 
GandhãrT 38 [1.38] Brammana 





395. “Người mặc áo đồng rác, 
Gây ốm, lộ mạch gân, 

Độc thân thiển trong rừng. 
Ta gọi Bà-la-môn. " 





396. na caham brahmanam brũmi yonijam mattisambhavam, 


bhovadTI nama so hotfi sace hoti sakiñcano, 
akiñcanam anädãnam, tam-aham brũmi braähmanam. 








MN 98 Vãsetthasuttam (PTS MN tham chiếu văn bản ở 
Sn) 

Šn 3.9 Vãsetthasuttam PTS 119 

GandhãrT 17 [1.17] Brammana 

Udanavarga 33.15 Brahmana 





396 "Ta không gọi Phạm Chí, 
Vì chỗ sanh, mẹ sanh. 

Chỉ được gọi tên suông 

Nếu tâm còn phiên não. 
Không phiển não, chấp trước 
Ta gọi Bà-la-môn. ” 





397. sabbasarmnyojanam chetväã yo ve na paritassati, 
sangãtigam visamyuttam, tam-aham brũmi brahmanam. 








MN 98 Vãsetthasuttam (PTS MN tham chiếu văn bản ở 
Sn) 

Šn 3.9 Vãsetthasuttam PTS 119 

Udaänavarga 33.49 Brahmana 





397. "Đoạn hết các kiết sử, 
Không còn gì lo sợ 

Không đắm trước buộc ràng 
Ta gọi Bà-la-môn 





398. chetvä naddhim varattañ-ca, sandämam sahanukkamam, 
ukkhittapaligham buddham, tam-aham brũmi brãhmanam. 








MN 98 Vãseftthasuttam (PTS MN tham chiếu văn bản ở 
Sn) 

Šn 3.9 Vãsetthasuttam PTS 120 

GandhãrT 42 [1.42] Brammana 

Udanavarga 33.58a Brahmana 





396. "Bỏ đai da, bỏ cương 
Bỏ dây, đỗ sở thuộc, 

Bỏ then chối, sáng suối, 
Ta gọi Bà-la-môn. ” 
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399. akkosam vadhabandhañ-ca, adu{tho yo titikkhati, 


khantibalam balãänIkam, tam-aham brũmi brähmanam. 








MN 98 Vãsetthasuttam (PTS MN tham chiếu văn bản ở 
Sn) 

Šn 3.9 Vãsetthasuttam PTS 120 

Gandhãrï 28 [1.28] Brammana 

Udaänavarga 33.18 Brahmana 





399. “Không ác ý, nhân chịu, 
Phỉ báng, đánh, phạt hình, 
Lấy nhân làm quân lực, 

Ta gọi Bà-la-môn. " 





400. akkodhanam vatavantam, silavantam anussutam, 
dantam antimasärTram, tam-aham brũmi brãhmanam. 








MN 98 Vãsetthasuttam (PTS MN tham chiếu văn bản ở 
Sn) 

Šn 3.9 Vãsetthasuttam PTS 120 

Udanavarga 33.19 Brahmana 





400. "Không hận, hết bổn phận, 
Trì giới, không tham ái, 

Nhiếp phục, thân cuối cùng, 

Ta gọi Bà-la-môn. " 





401. väri pokkharapatte va, äraøøe-r-iva säsapo, 
yo na lippati kãmesu, tam-aham brũmi brahmanam. 








MN 98 Vãseftthasuttam (PTS MN tham chiếu văn bản ở 
Sn) 

Šn 3.9 Vãsetthasuttam PTS 120 

Patna 38 [3.5] Brahmana 

GandhãrT 21 [1.21] Brammana 

Udanavarga 33.30 Brahmana 





401. "Như nước trên lá sen, 
Như hột cải đầu kim, 
Người không nhiễm ái dục, 
Ta gọi Bà-la-môn. " 





402. yo dukkhassa pajãnäti idheva khayam-attano, 


pannabhäãram vỉisamyuttam, tam-aham brũmi brahmanam. 








MN 98 Vãseftthasuttam (PTS MN tham chiếu văn bản ở 
Sn) 

Šn 3.9 Vãsetthasuttam PTS 120 

Gandhãrï 30 [1.30] Brammana 

Udanavarga 33.27 Brahmana 





402. “Ai tự trên đời này, 
Giác khổ, diệt trừ khổ, 
Bỏ gánh nặng, giải thoát, 
Ta gọi Bà-la-môn. " 





403. gambhTrapaññam medhävim, magøämagøassa kovidam, 
uftamattham anuppattam, tam-aham brũmi brãhmanam. 








MN 98 Vãsetthasuttarh (PTS MN tham chiếu văn bản ở 
Sn) 

Šn 3.9 Vãsetthasuttam PTS 120 

Patna 48 [3.15] Brahmana 

GandhãrT 49 [1.49] & 25 [1.25] Brammanavaga 

Udanavarga 33.33 Brahmana 





403. "Người trí tuệ sâu xa, 
Khéo biết đạo, phi đạo 
Chứng đạt đích vô thượng, 
Ta gọi Bà-la-môn. " 
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404. asamsattham gahatthehi, anagärehi cũbhayam, 


anokasärim appiccham, tam-aham brũmi brãhmanam. 








MN 98 Vãsetthasuttam (PTS MN tham chiếu văn bản ở 
Sn) 

Šn 3.9 Vãsetthasuttam PTS 120 

(dẫn:) Mil PTS 386 

Patna 44 [3.11] Brahmana 

GandhãrT 32 [1.32] Brammana 

Udanavarga 33.20 Brahmana 





404. "Không liên hệ cả hai, 
Xuất gia và thế tục, 

Sống độc thân, ít dục, 

Ta gọi Bà-la-môn. ” 





405. nidhãya dandam bhũtesu tasesu thävaresu ca, 


yo na hanti na ghãteti, tam-aham brũmi brãhmanam. 








MN 98 Vãseftthasuttam (PTS MN tham chiếu văn bản ở 
Sn) 

Šn 3.9 Vãsetthasuttam PTS 120 

GandhãrT 18 [1.18] Brammana 

Udanavarga 33.36 Brahmana 





405. "Bỏ trượng, đối chúng 
sanh, 

Yếu kém hay kiên cường, 
Không giết, không bảo giế, 
Ta gọi Bà-la-môn. " 





406. aviruddham viruddhesu, attadandesu nibbutam, 
sadãnesu anädãnam, tam-aham brũmi brahmanam. 








MN 98 Vãseftthasuttam (PTS MN tham chiếu văn bản ở 
Sn) 

Šn 3.9 Vãsetthasuttam PTS 120 

Gandhãrï 29 [1.29] Brammana 





406. "Thân thiện giữa thù địch 
Ôn hòa giữa hung hăng. 
Không nhiễm, giữa nhiễm 
trước, 

Ta gọi Bà-la-môn. " 





407. yassa räøo ca doso ca mãno makkho ca pãtito, 
säsapo-r-iva äragzä, tam-aham brũmi brahmanam. 








MN 98 Vãsetthasuttam (PTS MN tham chiếu văn bản ở 
Sn) 

Šn 3.9 Vãsetthasuttam PTS 120 

GandhãrT 27 [1.27] Brammana 

Udanavarga 33.40 Brahmana 





407. "Người bỏ rơi tham sân, 
Không mạn không ganh tị, 
Như hột cải đâu kim, 

Ta gọi Bà-la-môn. " 





408. akakkasam viññapanim giram saccam udiraye, 
yäya nñbhisaje kañci, tam-aham brũmi brãhmanam. 








MN 98 Vãsetthasuttam (PTS MN tham chiếu văn bản ở 
Sn) 

Šn 3.9 Vãsetthasuttam PTS 121 

Patna 43 [3.10] Brahmana 

GandhãrT 22 [1.22] Brammana 

Udaänavarga 33.17 Brahmana 





408. "Nói lên lời ôn hòa, 
Lợi ích và chân thật, 
Không mắt lòng một ai, 
Ta gọi Bà-la-môn. " 
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409. yodha digham va rassam vã anum-thũlam subhäsubham 


loke adinnam nãdiyati, tam-aham brũmi brahmanam. 





MN 98 Vãseftthasuttam (PTS MN tham chiếu văn bản ở 
Sn) 

Šn 3.9 Vãsetthasuttam PTS 121 

GandhãrT 19 [1.19] Brammana 

Udaänavarga 33.25 Brahmana 








409. "Ở đời, vật dài, ngăn, 
Nhỏ, lớn, đẹp hay xấu 
Phàm không cho không lấy, 
Ta gọi Bà-la-môn. " 





410. äsä yassa na vijjanti asmim loke paramhi ca, 
niraäsayam visamyuttam, tam-aham brũmi brahmanam. 





MN 98 Vãseftthasuttam (PTS MN tham chiếu văn bản ở 
Sn) 

Šn 3.9 Vãsetthasuttam PTS 121 

Udanavarga 33.43 Brahmana 





410. "Người không có hy cầu, 
Đời này và đời sau, 

Không hy câu, giải thoát, 

Ta gọi Bà-la-môn. " 





411. yassälayä na vijjanti, aññãya akathankathi, 


amatogadham anuppattam, tam-aham brũmi brahmanam. 





MN 98 Vãseftthasuttam (PTS MN tham chiếu văn bản ở 
Sn) 

Šn 3.9 Vãsetthasuttam PTS 121 

Udanavarga 33.54 Brahmana 





411. "Người không còn tham ái, 
Có trí, không nghỉ hoặc, 

Thể nhập vào bắt tử, 

Ta gọi Bà-la-môn. ” 





412. yodha puññañ-ca päpañ-ca ubho sañgam upaccagä, 


asokam virajam suddham, tam-aham brũmi brahmanam. 





MN 98 Vãseftthasuttam (PTS MN tham chiếu văn bản ở 
Sn) 

Šn 3.9 Vãsetthasuttam PTS 121 

GandhãrT 46 [1.46] Brammana 

Udanavarga 33.29 & 33.22 Brahmana 





412. "Người sống ở đời này 
Không nhiễm cả thiện ác, 
Không sâu, sạch không bụi 
Ta gọi Bà-la-môn. " 





413. candam va vimalam suddham, vippasannam-anävilam 


nandTbhavaparikkhimam, tam-aham brũmi brahmanam. 





MN 98 Vãsetthasuttam (PTS MN tham chiếu văn bản ở 
Sn) 

Šn 3.9 Vãsetthasuttam PTS 121 

Udãnavarga 33.31C Brahmana 

(một phân:) Gandhãrï 36 [1.36] Brammana 





413 "Như trăng, sạch không uỄ 
Sáng trong và tịnh lặng, 

Hữu ái, được đoạn tận, 

Ta gọi Bà là môn. " 
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414. yo imam palipatham duggam samsäram moham-accagä, 


tỉnno paragato jhãyI anejo akathankathi, 
anupäadäya nỉïbbuto, tam-aham brũmi brahmanam. 








MN 98 Vãäsetthasuttam (PTS MN tham chiếu văn bản ở 
Sn) 

Šn 3.9 Vãsetthasuttam PTS 121 

Udanavarga 33.41 Brahmana 





414. "Vượt đường nguy hiểm 
này, 

Nhiếp phục luân hôi, sỉ, 

Đến bờ kia thiên định 
Không dục ái, không nghỉ, 
Không chấp trước, tịch tịnh, 
Ta gọi Bà-la-môn. " 





415. yodha käme pahatväna anägäro paribbaje 
kaãmabhavaparikkhmaam, tam-aham brũmi brãhmanam. 








MN 98 Vãsetthasuttarh (PTS MN tham chiếu văn bản ở 
Sn) 

Šn 3.9 Vãsetthasuttam PTS 121 

Gandhãrï 20 [1.20] Brammana 

Udanavarga 33.35 Brahmana 





415. “Ai ở đời, đoạn dục, 
Bỏ nhà, sống xuất gia, 
Dục hữu được đoạn tận, 
Ta gọi Bà-la-môn. " 





416. yodha tanham pahatväna, anägäro paribbaje, 
tanhãbhavaparikkhmam, tam-aham brũmi brãhmanam. 








MN 98 Vãsetthasuttam (PTS MN tham chiếu văn bản ở 
Sn) 

Sn 3.9 Vãsetthasuttarn PTS 121 

(một phân:) Udãnavarga 33.42 Brahmana 





416. "Ai ở đời đoạn ái 
Bỏ nhà, sống xuất gia, 
Ái hữu được đoạn tận, 
Ta gọi Bà-la-môn. " 





417. hitvãä mãnusakam yogam, dibbam yogam upaccagä, 
sabbayogavisamyuttam, tam-aham brũmi brähmanam. 








MN 98 Vãsetthasuttam (PTS MN tham chiếu văn bản ở 
Sn) 

Šn 3.9 Vãsetthasuttam PTS 121 

Udanavarga 33.45 Brahmana 





417. "Bỏ trói buộc loài người, 
Vượt trói buộc cối trời. 

Giải thoát mọi buộc ràng, 

Ta gọi Bà-la-môn. " 





418. hitvã ratiã-ca aratiñ-ca, sItibhũtam nirũpadhim, 


sabbalokäabhibhum viram, tam-aham brũmi brahmanam. 








MN 98 Vãseftthasuttam (PTS MN tham chiếu văn bản ở 
Sn) 

Šn 3.9 Vãsetthasuttam PTS 121 

Udanavarga 33.44 Brahmana 





418. "Bỏ điều ưa, điều ghét, 
Mát lạnh, diệt sanh y 

Bậc anh hùng chiến thắng, 
Nhiếp phục mọi thể giới, 
Ta gọi Bà-la-môn. ” 
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419. cutïm yo vedi sattãnam upapattiñ-ca sabbaso, 


asattam sugatam buddham, tam-aham brũmi brahmanam. 





MN 98 Vãseftthasuttam (PTS MN tham chiếu văn bản ở 
Sn) 

Šn 3.9 Vãsetthasuttam PTS 122 

GandhãrT 44 [1.44] Brammana 








Udanavarga 33.48 Brahmana 


419. "Ai hiểu rõ hoàn toàn 
Sanh tử các chúng sanh, 
Không nhiễm, khéo vượt qua, 
Sáng suốt chân giác ngộ, 

Ta gọi Bà-la-môn. " 





420. yassa gatim na jänanti, devä gandhabbamäanusä, 
khimäsavam arahantam, tam-aham brũmi brähmanam. 





MN 98 Vãsetthasuttam (PTS MN tham chiếu văn bản ở 
Sn) 

Šn 3.9 Vãsetthasuttam PTS 120 

GandhãrT 43 [1.43] & 26 [1.26] Brammana 

Udanavarga 33.46 Brahmana 








420. "Với ai, loài trời, người 
Cùng với Càn thát bà, 
Không biết chỗ thọ sanh 
Lậu tận bậc La-hán. 

Ta gọi Bà-la-môn. " 





421. yassa pure ca pacchã ca majjhe ca natthi kiãcanam, 
akiñcanam anädãnam, tam-aham brũmi braähmanam. 





MN 98 Vãseftthasuttam (PTS MN tham chiếu văn bản ở 
Sn) 

Šn 3.9 Vãsetthasuttam PTS 120 

GandhãrT 34 [1.34] Brammana 

Udanavarga 33.29A Brahmana 








421 “Ai quá, hiện, vị lai 
Không một sở hữu gì, 
Không sở hữu không nắm, 
Ta gọi Bà-la-môn. " 





422. usabham pavaram viram, mahesim vijitaävinam, 


anejam nhãtakam buddham, tam-aham brũmi brahmanam. 





MN 98 Vãsetthasuttam (PTS MN tham chiếu văn bản ở 
Sân) 

Šn 3.9 Vãsetthasuttam PTS 120 

GandhãrT 41 [1.41] Brammana 

Udänavarga 33.50 Brahmana 





422. "Bậc trâu chúa, thù thắng 
Bậc anh hùng, đại sĩ, 

Bậc chiến thắng, không nhiễm, 
Bậc tẩy sạch, giác ngộ, 

Ta gọi Bà-la-môn. " 





423. pubbeniväsam yo vedl, sagøapäyañ-ca passati, 
atho jatikkhayam patto, abhiññãvosito muni, 
sabbavositavosanam, tam-aham brũmi brahmanam. 





MN 98 Vãsetthasuttam (PTS MN tham chiếu văn bản ở 
Sn) 

Šn 3.9 Vãsetthasuttam PTS 120 

Udãnavarga 33.47 Brahmana 

(một phân:) Gandhãrï 5 [1.5] Brammana 





423. "Ai biết được đời trước, 
Thấy thiên giới, đọa xứ, 

Đạt được sanh diệt tận 
Thắng trí, tự viên thành 
Bậc mâu nỉ đạo sĩ. 

Viên mãn mọi thành tựu 

Ta gọi Bà-la-môn. " 





Brahmanavaggo chabbisafimo. 

















